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Abstract

Politics plays a major role in people’s lives and political discourse is usually used to influence
people’s thoughts and points of view. In their speeches, politicians tend to use all the possible
tools to manipulate their audience. Such tools are sometimes borrowed from pragmatics.
Presupposition is one of the pragmatic tools that is widely utilized by politicians to establish a
shared ground between them and their audience. The study starts to shed light on the concept of
pragmatic presupposition and highlight the issue of presupposition used in political speeches in
relation to translation. Then the study discusses the translation of pragmatic presuppositions

found in four speeches by two US presidents, Barack Obama and Donald Trump.

Keywords: Pragmatics, political speeches, presupposition, politics, translation.
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Chapter One: Introduction

Politics plays a major role in people’s lives, and political discourse is usually used to influence
people’s thoughts and points of view. In their speeches, politicians tend to use all the possible
tools to manipulate their audience. Such tools are sometimes borrowed from pragmatics. These
tools are highly employed to deliver the intended messages and to persuade the audience.
Presupposition is one of the pragmatic tools widely utilized by politicians to establish a shared
ground between them and their audience. Pragmatic presupposition is defined as what the
speaker believes to be a shared knowledge with the audience in a given context (Robert
Stalnaker 1974). However, although such a tool is useful in political speeches, it can pose a real
challenge to translators as the shared background can carry cultural or linguistic constraints.

The thesis compares between the pragmatic presuppositions used in the ST and their translations

in the TT. It also follows Cui and Zhao’s (2014) framework of translating presupposition.

1. The Rationale
Although the concept of presupposition is highly investigated from linguistic and philosophical
perspectives, it is not studied as much in the field of translation. This has encouraged me to read
more about this concept, its significance in political discourse and its implications in translation
studies. Eventually, I attempt to investigate the way presuppositions are treated in the translation
of political speeches, which are delivered by two US politicians, from English into Arabic.
Filling such a gap in translation studies may contribute to highlighting the significant role
pragmatics plays in political speeches and the importance of considering pragmatic

presuppositions in the translation process.



The four selected speeches for this study are delivered by the former and current US presidents,
namely Barak Obama and Donald Trump. One of the speeches addresses US people and another
addresses diplomats, and others including US people. The remaining two speeches address an
Arab audience in particular. The reason behind such a selection of political speeches is to
investigate the types of presupposition used to address different audience and how challenging

these presuppositions are for translators.

1.2.  The Objective
The objective of the thesis is to highlight the importance of pragmatic presuppositions in the
translation of political discourse. This is hoped to give translators of the political field some
important points to consider in this area. Moreover, the thesis aims to encourage more

researchers to develop further studies in this topic.

1.3. Problem Statement
When translating texts in general and political speeches in particular, translators tend to
emphasize the semantic issues related to translation. However, in spite of the significance of
discussing such issues, pragmatic tools are regrettably less considered by translators.
Consequently, this may lead to producing a TT that misses the pragmatic message of the speaker
which, eventually, affects the meaning. For this reason, the current study investigates the
problems posed when translating presupposition in political speeches and the way translators

deal with such problems.



1.4. Research Questions

To fulfill the objectives of this thesis, the following questions are proposed:

1) Are pragmatic presuppositions challenging for translators?

2) What kind of pragmatic presuppositions have translators encountered in the selected
speeches?

3) To what extent have translators succeeded in rendering the encountered presuppositions?

4) What kind of solutions have translators adopted to overcome the issue of presupposition?

Additionally, this study hypothesizes that translators do not consider presupposition while
translating which ultimately leads to producing TTs that miss the pragmatic meaning of the ST.
Moreover, the study attempts to prove that some presupposition triggers that carry pragmatic
meanings can be easily and automatically translated without considering the presupposition

problem, while others need to be carefully treated.

1.5. Methodology

Patrick Griffiths (2006:1) maintains, ‘“Pragmatics is about the interaction of semantic knowledge
with our knowledge of the world, taking into account the context of use”. Pragmatics is also
defined as the way words carry meanings in contexts (Geoffrey N. Leech 2014: x). In light of
that and as pragmatics is concerned with the contextual meanings of expressions; the concept of
presupposition is investigated from pragmatic point of view in the context of political speeches

delivered by the US presidents.

The discussion of the thesis is divided into three main points, existential presuppositions, lexical

presuppositions and structural presuppositions. Each one discusses one of the presupposition



triggers explained in the literature review. Under every point, there are four items which deal

with the four selected speeches.

The speeches address different categories of audience. The first speech, delivered by Barak
Obama in his victory in the elections in 2008, mainly addresses a US audience. The second
speech, Donald Trump’s speech in the recognition of Jerusalem as the capital of Israel in 2017,
addresses diplomats, US citizens and non-US citizens. The third speech is delivered by Obama
addressing the Arab and Muslim people in the University of Cairo in 2009. The fourth speech is
given by Trump, who addresses Arab and Muslim leaders in the American Islamic Summit in
Riyadh in May, 2017. The speeches are arranged according to the type of source audience (SA)
with the US audience being placed first, followed by the diplomats, and then the Arab and
Muslim people and leaders. This organization helps me identify which type of speech is more

challenging to the translators.

In each example of the discussion, a presupposition is first identified according to the category
provided by Layth Khaleel (2010). Then, its implied meaning is clarified. Afterwards, the
translation of the presupposition is investigated. That translation is analyzed according to the
framework proposed by Ying Cui and Yanli Zhao (2014) where TRs’ need is analyzed and CPs

and PPs and textualisation principles are considered.

The number of examples is determined by the number of challenging presuppositions found by
the translators and thus discussed in this thesis. Accordingly, it has turned out that the number of
examples which have existential presuppositions are far larger than those with the lexical and

structural presuppositions.



The discussion, however, excludes the presupposition triggers that carry only semantic meanings
as their translations are not challenging since the scope of the current research limits itself to
pragmatic presupposition. Moreover, as mentioned above, only the examples that are

significantly important and complex are investigated in the discussion.

1.6. Outline

This research is divided into four chapters namely, introduction, literature review, discussion
and conclusion.

The literature review sheds light on the literature written about political discourse in
general, then, it focuses particularly on the pragmatic issue. The chapter also defines the problem
of presupposition and highlights the main argument regarding whether this concept is semantic
or pragmatic. Afterwards, the issue of presupposition in relation to translation is investigated
through reviewing the literature written in this issue.

The third chapter discusses the pragmatic presupposition found in the four selected
speeches by the two US presidents. The discussion is divided into four subheadings; each of
them discusses one type of presupposition triggers found in the speeches. The fourth and final
chapter summarizes the whole topic and concludes by shedding light on the findings discovered
during the analysis and discussion of this study. It also identifies points of further research. The
conclusion also reviews the limitations of the study. This includes the exclusion of discussing
some presupposition triggers as they either do not exist in the selected speeches or only carry
semantic meaning, which goes beyond the scope of this study. This last chapter is followed by

appendices, which include the four speeches of the two US presidents and their translations.



1.7. Limitations
Due to the time scope of this research, only four political speeches are examined. This has
resulted in identifying and studying a limited number of pragmatic presuppositions. Moreover,
the translations of the four selected speeches are taken from different sources because there is no
one source that has the translations of all the speeches. Accordingly, the analysis is made of texts

that are done by different translators who belong to different institutions.



Chapter Two: Literature Review

Politicians, especially in political speeches, tend to utilize pragmatics to deliver their intended
messages and persuade their audience. However, the question is whether translators fail in
delivering the used pragmatic tools or not. This chapter reviews previous literature that introduces
political discourse and deals with the concept of pragmatics in general, pragmatics of political
discourse presupposition as a pragmatic tool used in political discourse, and the translation of

presupposition in political speeches.

2.1. Political Discourse
Human beings are characterized by Aristotle as “Political Animals” living in a state (cited in
Bassnett and Schéftner 2010: 2). It is a matter of fact that language constitutes an integral part of
any human activity. Hence, it is impossible to practise politics without the use of language
(Chilton and Schéffner 1997: 206). This makes political discourse an instance of political activity
and, thus, it can be considered as an important means to practice politics (Van Dijk 1997:18).
Bassnett and Schiffner (2010: 3) argue that considering politics as an activity includes a
“discursive practice” that originates or eliminates chances of activity.
Van Dijk (2002: 225) proposes:
Political discourse is not primarily defined by a topic or style, but rather
by who speaks to whom, as what, on what occasion and with what goals. In other
words, political discourse is especially 'political' because of its functions in the

political process.



This definition suggests that political discourse cannot be studied or analyzed without considering
the context in which such a discourse has been used. This gives extra emphasis to the importance

of pragmatics in political discourse.

Before investigating the relations between pragmatics and political discourse, it may be useful to
distinguish between different types of political genres. Political discourse is divided into three
distinctive areas, namely talking about politics, discussing politics in media, and political
communication which takes place in political institutions. The last one is also divided into two
types. The first type takes place in the process of policy making, which means it happens between
politicians themselves while the second one is used to establish communication, justify political
resolutions, and clarify them to the public (Armin Burkhardt 1996 cited in Bassnett and Schéffner

2010: 3).

2.2. Pragmatics

Since pragmatics constitutes an essential part of political discourse, it may be useful to start by
defining this concept. Pragmatics is defined as the way words carry meanings in contexts (Leech
2014: x). In a general sense, semantics and pragmatics have always been considered as two
related disciplines in linguistics that may carry contrary definitions.

While semantics deals with a set of meanings, the information carried out in the vocabulary and
the ways of constructing further detailed meanings to constitute the meaning of the whole
sentence, pragmatics concentrates on how such a set of meanings is utilized in purposeful
communication (Patrick Griffiths 2006:1). Accordingly, Griffiths maintains, ‘“Pragmatics is
about the interaction of semantic knowledge with our knowledge of the world, taking into

account the context of use” (2006: 1). Leech (2014: 6) distinguishes three types of relationships
8



between semantics and pragmatics, namely semanticism, pragmaticism and complementarism.
According to Jacob L. May (2001: 7), semanticism deals with pragmatics within semantics,
while pragmaticism is about semantics within pragmatics. However, complementarism is the
concept of semantics and pragmatics complementing each other while maintaining themselves as
two separate areas in linguistics. In this distinction, Leech (2014: 7) argues that he prefers the
third type of relationship which is complementarism. Leech (ibid.) argues that when considering
meaning in language, the meaning should be true to reality as we see it, straightforward and
generalized. Thus, if a meaning is considered from a merely pragmatics or semantics perspective,
such conditions will not be fulfilled. On the other hand, if meaning is approached through the
combination of both disciplines, an adequate justification can be made in relations to these two
approaches. Pragmatics covers a number of concepts, one of which is presupposition that is
highly debated to be either a semantics or pragmatics concept and this will be the subject matter

of this dissertation.

2.3. Pragmatics of Political Discourse
Before moving forward to the concept of presupposition, political discourse will be investigated
from a pragmatic point of view. The above mentioned definition of political discourse proposed
by Van Dijk suggests that context plays an important role in such a discourse. Indeed, Van Dijk
(1981: 27) maintains that as there are many disciplines related to language in context, pragmatics
must be thought of intuitively. Besides, it might be a matter of fact that politicians use language
to dominate people and manipulate their way of thinking. This view is highly supported by Delia
Marga (2004) who maintains that political discourse is not only about delivering knowledge,
rather it gives the audience a “controlled cognitive environment” to manipulate their thoughts.

Thus, the main focus of the pragmatic approach is to study how politicians utilize language to

9



indicate a message further than the said one in order to direct the audience's political view
(Mocanu 2016: 9). Mocanue (2016: 9) then suggests four main pragmatic aspects related to the
language of politics as follows:

1. The producer of the political discourse who represents a group of people, who tries to
manipulate the audience’s thoughts, who expresses his/her own ideas logically and who
is able to deliver political discourse in an acceptable way.

2. The audience who have the background knowledge, and this entails that the producer of
the speech shall know the audience’s attitudes in order to direct their speech in a way that
meets their expectations.

3. The media that oblige speakers to deliver a fluent speech in order to ensure to cover
his/her political work highly.

4. The communication itself which is considered as a contract between the communication

parties and which differs from one situation to another.

24. Presupposition
One of the important concepts in pragmatics is the concept of presupposition. Generally,
presupposition is a phenomenon in which a speaker produces information with linguistic marks
assuming such knowledge is known and not asserted in the given speech (Beaver and Geurts
2011). It can be said that the concept of presupposition is highly debated among philosophers
and linguists (Leo Hickey 1993: 89). Among such debates is whether presupposition is a
semantic or pragmatic concept. Semantic presuppositions are defined as being components of the
given lexical and syntactic meaning represented by what is called “Presupposition Triggers”
(Fox and Lappin 2015: 169). Indeed, a semantic presupposition is considered to be the

relationship between two sentences (Mostafa Oualif 2017: 47). Pragmatic presupposition, on the

10



other hand, is what the speaker believes to be a shared knowledge with the audience in a given

context (Robert Stalnaker 1974: 47).

Now, a question may arise regarding whether presupposition is a semantic or pragmatic

phenomenon. To answer this question, it is important to mention that presupposition is mainly

introduced as a semantic concept (May 2001: 184). This concept entails that presupposition

concerns with the truth or falsity of a given statement. This means that even if the statement

containing presupposition is false, the presupposition itself is true (ibid.). However, May (ibid.)

argues that such a semantic account of truth-conditional presupposition is unsuccessful due to a

number of reasons:

1. What statements convey is not merely the truth value of its propositions.

2. The speaker and the hearer should be taken into consideration when studying a given
statement as they are important players in any conversation.

3. Truth conditions are not the only elements of any statement.

Moreover, Stalnaker (1974: 49), the initiator of pragmatic presupposition, maintains that to
understand a statement correctly, the context should be taken into account while considering the
utterance’s truth or falsity. Accordingly, it can be said that pragmatic presupposition does not
only deal with the truth or falsity of a given information, rather it considers beliefs, wishes,
interests, assertions, perspectives, fears and so on (Caffi 1994: 3324). However, some
definitions of pragmatic presupposition such as those proposed by Knud Lambrecht (2000: 52)
give a significant consideration to the semantic role in presupposition. Lambrecht defines

pragmatic presupposition as “a set of propositions lexicogramatically evoked in a sentence which

11



the speaker assumes the hearer already knows or is ready to take for granted at the time the

sentence is uttered” (52).

By this definition, Lambrecht (2000: 55) argues that the pragmatic concept of the above
definition can be seen through the fact that the speaker’s supposition regarding the listener's
perspective should be manifested through the expressed words or structures of the given
sentences. This suggests that it is hard to completely distinguish between semantic and pragmatic
concepts of presupposition (Anne-Marie Simon-Vandenbergen, Peter R. R. White, and Karin
Aijmer 2007: 49). In the same line of thought goes Stalnaker (1974). Although Stalnaker believes
that presupposition should be understood in a pragmatic way, he acknowledges the importance of

semantics in identifying presuppositions in contexts (Fox and Lappin 2015: 169).

2.4.1. Presupposition in Political Discourse
Paul Chilton (2004: ix) indicates that political speakers utilize different tools to persuade their
audience and this has become an area of interest to many linguists and translation scholars who
want to investigate the means used by such politicians to influence people. Thus, political
discourse is important to be studied to uncover the implicit meanings of the text (ibid.).

Therefore, context is as important as text when it comes to the study of political discourse (ibid.).

Speaking of context would definitely lead to the pragmatic aspect. Accordingly, one of the
pragmatic tools used to manipulate people’s political view is presupposition. From this
perspective, Chilton (2004: 64) states, “Presupposition might be linked to what political
scientists call consensus”. This indicates that presupposition is a linguistic tool used to create an

agreed fact (ibid.). George Yule (1996: 29) argues that the main objective of presupposition is to
12



make information that is considered as a matter of fact by the speaker a matter of fact for the
listener as well. Actually, speakers practise control over listeners by delivering particular
viewpoint as true, real and unchallenged (Mukuthuria, Muriungi and Atieno Peter 2016: 157).
To be able to achieve this, politicians thrive to deliver their thoughts implicitly by the use of

presupposition (Van Dijak 2008: 27).

2.4.2. Presupposition Triggers
Presupposition triggers, according to Stephen C. Levinson (1983: 168), are lexical items or
syntactic structures that indicate the presence of presupposition. Although presupposition
triggers are mainly considered as part of the semantic concept of the presupposition, they can be
studied as part of the pragmatic presuppositional concept as they can be utilized in
communicative context (Ying Cui and Yanli Zhao 2018'). This indicates that linguistic
presupposition triggers can be found in a text but they can be significant only if they touch on the
audience's background knowledge and the given context (Cui and Zhao 2018). Indeed, Irene
Heim (1992) maintains that context should be considered when any presupposition is found in a

sentence.

A number of scholars propose different types of presupposition triggers (Layth Muthana Khaleel
2010: 528). In his article, “An Analysis of Presupposition Triggers in English Journalistic Texts”,
Khaleel (2010) combines the presupposition triggers proposed by Karttunen and Yule. By doing

so, Khaleel (ibid.) suggests three categories of triggers, namely existential, lexical and structural.

1 .
online reference
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2.4.2.1.Existential presupposition:

If an assertion is made, the proposed noun whether simple or compound is a presupposition with
a reference (Frege 1952: 69 as cited in Levinson 1983: 169). Yule (1996: 27) points out that an
existential presupposition is found in any noun phrase whether possessive or not. Yule (1996: 20)
proposes the following example:

Mary’s dog is cute
This example proposes that there is someone whose name is Mary and that Mary has a dog. This

indicates that definite names presuppose that the person they refer to exists (Khaleel 2010: 529).

2.4.2.2. Lexical presuppositions:

A lexical presupposition is defined as using a word whose asserted meaning suggests a
presupposition of another non-asserted meaning (Yule 1996: 28). Under this category fall a
number of types, namely, implicative verbs, factive items, change-of-state verbs, verbs of

judging, counterfactual verbs, conventional items and iteratives as follows:

2.4.2.2.1. Implicative Verbs

Verbs such as “manage” have two meanings, asserted and presupposed (Yule 1996: 28). Such

verbs are called Implicative Verbs. Examples: forgot to and ought fo (ibid.).

2.4.2.2.2. Factive Items

Factive items are kind of expressions that are used to presuppose the truth of the information

following them (El-Nashar 2015%). David Crystal (1997: 147) suggests that factive verbs are

2 .
online reference
14



those which come with complement clauses. Examples of such are: realize and regret (Khaleel

2010: 530).

2.4.2.2.3. Change-of-State Verbs

This kind of verbs presupposes a new state that has not been mentioned before in the text and is
described through the verb itself (Khaleel 2010: 531). Examples of such are: start, stop and used

to.

2.4.2.2.4. Verbs of Judging

According to Levinson (1983: 82), such verbs are not really presuppositional. However, the
implication carried by those verbs is attributed to the subject rather than the speaker.

Levinson gives the following two examples:

1. Agatha accused/didn't accuse lan of plagiarism

The presupposition is: Agatha (thinks) plagiarism is bad.

2. lan criticized/didn't criticize Agatha for running away.

The presupposition is: (lan thinks) Agatha ran away.

2.4.2.2.5. Counterfactual Verbs

Counter-factual verbs indicate that the following proposition is false (Khaleel 2010: 531). For
example, “pretend” is a counter-factual verb as its complement is presupposed to be false (James

McCawley 1976: 400).

15



2.4.2.2.6. Conventional Items

This type of presupposition triggers suggests that the given presupposition is not the truth and its
opposite is true. The example can be seen in the following sentence:
1 left the job.

The above sentence presupposes that I used to have a job before.

2.4.2.2.7. Iteratives

Iterative is the use of a term to refer to an occurrence that is repeated more than once (Crystal

1997: 206). Examples of iterative items are another, again and also.

2.4.2.3. Structural Presupposition

The type takes place as a certain syntactic structure usually presupposing that the given part is
true (Khaleel 2010: 532). Under this category falls four types namely, cleft sentences, adverbial
clauses, comparative constructions, non-restrictive clauses and counter factual conditionals as

follows:

2.4.2.3.1. Cleft Sentences

A clause can have two parts; each of them has a separate verb (Biber et al. 1999: 155). Moreover,
such a structure is important to focus on certain elements (ibid.). Clefts may come in the form of
wh-questions, it-clefts and wh-clefts. An example of it-cleft is:

It was John who called me.
This sentence presupposes the old information which is “someone called me” and brings into

focus that this someone is “John”.

16



Wh-cleft is represented in the following:
What [ want is a cold glass of water.
The above sentence presupposes, “I want something”.
Finally, wh-questions in English usually presuppose that the information given after the wh-word
is known. This is represented in the following example:
When did you eat?

This presupposes, “you ate”.

2.4.2.3.2. Adverbial Clauses

Such clauses can be positioned freely, i.e. they can be placed as the first clause or as the second
clause (Khaleel 2010: 534). An example of this type is:
Christine had her first baby when she was living in New York.

The sentence presupposes, “Christine used to live in New York”.

2.4.2.3.3. Comparative Constructions

Comparisons and contrasts indicate presupposition (Levinson 1983: 183). For example:
Mary is a better teacher than Mona.

This presupposes, “Mona is a teacher”.

2.4.2.3.4. Non-restrictive Clauses

Levinson (1083: 183) points out that only non-restrictive relative clauses are presupposition
triggers as they can resist negation. For example:
Mary, who taught my kids last year, was not a good teacher.

The example presupposes, “Mary taught my kids last year”.
17



2.4.2.3.5. Counter Factual Conditionals

Yule (1996: 29) proposes that the information provided in the if-clauses is not true when it is
uttered. For example:
If I have two kids, I will suffer.

This presupposes, “I do not have two kids”.

2.4.3. Translation of Presupposition in Political Speeches
One of the most essential concepts of translation deals with grabbing the expressive elements of
the ST and recreating them in TT (Vesconcellos 1985: 1). Although such a concept may seem
cliché, its implementation is tricky (James F. Ehrman 1993: 150). Here arises one of the most
argued issues in this field which is the “meaningful equivalence”. The argument over this concept
revolves around the question of whether the concept of meaningful equivalence should not only
focus on the formal semantics, but also cover elements related to the context in which translation
takes place (ibid.). From this point, presupposition, as part of the contextual information of the

text, is significant in translation (ibid.).

The importance of presupposition in translation lies in the fact that in order to be able to
comprehend the ST and render proper translation that conveys all the ST implications, the
translator needs to identify the presupposition provided in the ST (Cui and Zhao 2018).
Furthermore, to produce an acceptable translation, the propositions given in the SL should not be
the mere focus of translation; rather the semantic and pragmatic properties such as the thematic
meaning should be considered. Thus, a special emphasis shall be given to the presuppositions

during the process of translation (Ayman El-Gamal 2001: 38). Elien F. Prince (1981: 225)

18



observes that the thematic meaning related to given versus new information is presented in

linguistic studies under the terms “old/new, known/unknown and presupposition/focus”.

To relate this to translation, it might be helpful to know how each language presents its thematic
meaning. Claudia Chafe (1970: 233) notes that each language has its own special structural rules
in presenting thematic meanings. Such a distinctiveness raises a question on whether it is feasible
to render the given propositions from one language into another in a precise and natural way
(Lyons 1977: 510). Therefore, translators should have a good knowledge of the syntactic
structure and the influence of word and sentence order in both the SL and TL (EL-Gamal 2001:
41). EL-Gamal says, “Discourse is more easily processed when speakers/writers introduce new
information with indefinite expressions and subsequently refer to it with definite expressions that
normally yield presuppositions” (p. 41). This, according to El-Gamal (ibid.), has a significant
effect on drawing the attention of the reader, and establishes a kind of relationship between the
reader/listener and the writer/speaker, and that helps the latter in presenting information
acceptable by the former. Therefore, to keep such effects in translation, ST thematic word order
shall be maintained. This can easily take place in translating between Arabic and English as

Arabic enjoys a flexible sentence structure (ibid.).

Cui and Zhao (2018) state that it is important for any researcher studying the issue of
presupposition in translation to be able to identify several points. First of all, it is necessary to
recognize the kind of presuppositions that affect the translation process. Secondly, it is important

to consider the relation between context and presupposition and their effect on translation from
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theoretical and practical points of view. Thirdly, translators should understand the role
presuppositions play in translation in order to be able to identify their significance.

Speaking of the semantic presupposition triggers in isolation from any pragmatic, or let us say
contextual concerns, in relation to translation would be worthless. Scholars, such as Levinson
(1983: 216), state that presuppositions triggered by linguistic means are almost identical even in
languages belonging to different families. Additionally, Peter Fawcett (1998: 121) maintains that
translation does not affect the structural and lexical presupposition triggers. Nevertheless,
presupposition triggers can help translators collect information (Cui and Zhao 2018). Thus, some
existential presuppositions that come in the form of definite expressions may be linked to cultural
concepts. If the said concepts are not shared in the TL culture, the presupposition might not be
translated and translation loss may take place. This may affect the context and even the
communication as a whole (El-Gamal 2001: 57). El-Gamal states, “Translating the whole
communicative value of a language requires the translation of all the semantic and pragmatic
values carried by the socio-semantic system of that language” (2001: 57). In other words, if the
presupposition is triggered by either lexical or grammatical structure that is peculiar for a
particular language, the presupposition is also culture-specific (ibid.). However, “perfect
translation” is impossible as translating all the semantic and pragmatic values of a language to
achieve total equivalence is considered as a chimera (ibid.). Accordingly, as presuppositions are
closely related to the used words and sentences, they can never be parted from the culture they
generate from (El-Gamal 2001: 56). This can be problematic as the main purpose of
presupposition is to save time as the speaker does not provide knowledge of common ground

(Fawcett 1998:121).
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Basically, Fawcett (1998: 121-122) proposes that in order to find solution to the above problem,
it is important to know first whether or not the translator is familiar with the provided
presuppositions and to know secondly if the translator should have the same information of that
possessed by the writer. To answer those questions, Fawcett (2003: 125) suggests that if the
translator does not share the same presuppositional knowledge shared by the writer, he/she should
do a research to get acquainted with it. However, Fawcett (2003: 125) says that this does not
usually happen in real life, although analyzing the provided presuppositions can help translators
in understanding the inferences of the ST and providing the information effectively (Cui and
Zhao 2018). Moreover, Fawcett (ibid.) clarifies that the translator should evaluate whether the
target readers (TRs) are aware of the presupposed information or not. Nevertheless, such a
decision is hard to be made as the translator may “patronize” the TRs by either considering that
they do not know anything and they cannot search themselves or just put them in a dilemma by
not providing them with the important point that enables them to understand the utterance.
Accordingly, if the translator estimates that the TRs do not know the presuppositions, a decision
has to be taken regarding how to provide the information effectively without causing confusion
(ibid.). El-Gamal (2001: 57) maintains that when translators encounter such a presuppositional
problem, they resort to a number of solutions including, using different forms to convey the
meaning, implementing transliteration technique, analyzing the SL cultural expressions or even
omitting insignificant words. By choosing any of the said techniques, translators should assess
the extent to which cultural presuppositions are important or insignificant to the meaning of the
text and whether omitting or keeping them would cause any misunderstanding (ibid.). Moreover,
in the process of decision-making, it is important for translators to know that presenting the ST’s

presupposition implicitly would benefit their translation by increasing the persuasion of the text
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(Cui and Zhao 2018). This is manifested by Dave Lakhani (2008: 152) who asserts that to

enhance the persuasive power of the text it would be helpful to provide implications implicitly.

In 2014, Cui and Zhao proposed a framework for translating presupposition. In the framework,
three classifications were suggested, namely the analysis of target readers’ needs, communicative
principles (CPs) and politeness principles (PPs) and textualisation principles. Regarding the needs
analysis, Cui and Zhao maintain that any utterance is made to meet the audience's needs.
Accordingly, translators have to know their TRs’ needs and design their translation of the given
presupposition in a way that meets such needs. Additionally, CPs which are defined as means
through which the reader needs to comprehend the given text and gain others’ respect, should be
fulfilled (Cui and Zhao 2014%). From the CPs perspective, text receivers expect a certain amount
of information, a standard quality and manner of the provided knowledge. The third classification
of presupposition translation is concerned with the textuality and organization of the text. This is
related to the principles of “proccessibility, clarity, economy and expressibility” (Cui and Zhao
2014). Proccessibility helps receivers to read the given text, clarity assists them to comprehend
the implications, economy makes a text short and easy to retrieve, and expressibility makes the

text more effective and pleasant (Cui and Zhao 2014).

In light of the above consideration of the translation of the concept of presupposition in particular
and translation in general, it is important to observe that the recent definition of translation has
changed to become “a form of regulated transformation, as a sociopolitical practice” (Venuti

1995 as cited in Bassnett and Schéffner 2010: 11). In other words, translation is a kind of political

3 .
online reference
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behaviour and a commitment to pave the way for different cultural communications (Bassenett
and Schéffner 2010: 12). Thus, the translator is no longer invisible; rather he/she is a noticeable
agent (ibid.). In this regards, Basil Hatim and [an Mason (1997: 5) note that translation is not an
unbiased practice, rather it sometimes reflects a determined political view that is conducted with
an intention. Moreover, Bassenet and Schéffner (2011: 13) observe that although translation is an

indistinguishable activity in the political field, it plays a significant role in politics.

To conclude, it is worth noting that political discourse is persuasive in nature. Consequently,
presupposition is one of the tools used to fulfil such a persuasive purpose. Therefore, to produce a
TT that is as persuasive as the ST, it is important to consider the concept of presupposition. From
translation perspective, this concept may be influenced by a number of factors including the
policy of the institution producing the translation, translator’s awareness of the given
presuppositions, and the target audience’s background knowledge. However, it is important to
observe that the presupposition made by a speaker/writer to establish a shared background with
the audience/readers in a given text may not be shared by the TA. Accordingly, translators play a
significant role in assuming whether the ST’s presuppositions are shared between in the speaker

and the TAs.
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Chapter Three: Discussion

The current chapter discusses the pragmatic presuppositions found in four political speeches
delivered by two US presidents, Barak Obama and Donald Trump. The pragmatic
presuppositions are identified through the presupposition triggers as classified by Layth Muthana
Khaleel (2010: 528). After identifying the presupposition trigger, its pragmatic, implied meaning
is clarified and then the translation is discussed. The discussion is organized by firstly
highlighting the triggers found in Obama’s and Trump’s speeches addressed to the US people

and secondly investigating their speeches addressed to the Arab and Muslim people as follows:

3.1. Existential Presupposition Triggers
As discussed earlier in this study, Frege (1952: 69) maintains that if an assertion is made, the
proposed noun, whether simple or compound, is a presupposition with a reference (cited in
Levinson 1983: 169). In the implementation of this category, three examples are taken from the

four speeches and discussed below:

3.1.1. Existential Presuppositions in Obama’s Victory Speech Congress, 2008

A. ST:

Let us remember that, if this financial crisis taught us anything, it's that we cannot have a

thriving Wall Street while Main Street suffers. [my emphasis]

TT:

0S8 O (pen¥ s Jlall (3 gms) i sian g O s eLind A ) oda Litale 13 sl S35 (o Lile
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The presupposition is found in the reference to “Wall Street” and “Main Street”. By
using this presupposition, Obama wants to highlight that his main concern is directed towards
ordinary people not businessmen because when ordinary people do well, prosperity is eventually

seen in the US business.

In the TT, the lexical item “Wall Street” is transliterated and then explained between
brackets. Although Wall Street is widely known by Arab audience, this explanation helps many
people who do not know what Wall Street is. Also, the second lexical item “Main Street” is also
transliterated and explained. But it has no reference to any existing place; rather it is used
figuratively to refer to “ordinary people”. Accordingly, the TRs no longer need this clarification
as it would be more useful to clarify the figurative meaning directly rather than transliterating the
lexical item and explaining it. The followed technique affects the principles of quality,

expressability and economy.

There is another example from Obama’s speech:

B. ST:

Americans who sent a message to the world that we have never been just a collection of

individuals or a collection of red states and blue states. [my emphasis]

TT:

Ca As gana sl ) AV (e Ao sana 2 jae Lagy K0 Al Ll llall () A0l ) sy ) (s 5aY)
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The presupposition is triggered in the reference to red states and blue states. As it is
known in the US, red states refer to the states that vote for the Republican Party, while blue
states are those that elect the Democratic Party. By using this cultural presupposition, Obama
implies that the US is not divided on the basis of presidential elections or partisan politics and he
will not be the president of only those who voted for him. Moreover, he implies that all states

have to work together as one country not as different states.

The presupposition in the TT is translated literally without identifying the reference
behind it. Although such a presupposition may be understood by some TRs, many others may
not be able to grasp it. Therefore, it can be said that the principles of clarity and expressibility are
not observed in the translation. The clarity principle is affected as TRs will be confused about
this distinction between US states. Additionally, the expressiblity is affected as the TT may not

be as pleasant and effective to the TRs.

In the third example from Obama’s speech he talks about:

C. ST:

She was there for the buses in Montgomery, the hoses in Birmingham, a bridge in
Selma, and a preacher from Atlanta who told a people that "We Shall Overcome." Yes

we can. [my emphasis]

TT:
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In the above example, “she” may refer to any African American lady who whiteness the
civil rights movement in the US. A number of existential presuppositions are used to refer to the
era of African-American Civil Right Movement. The meaning implied in the main
presupposition above is related to the victory of Obama which is the ultimate victory of all those

US citizens who have fought one day for their rights.

In the TT, it can be noticed that an effort is made to clarify the other realted
presuppositions. However, not all of presuppositions are clarified and this lack of explination
eventually affects the intended meaning. Besides, after further research it is found that the
explication of the presupposition “buses in Montgomery” is inaccurate as this presupposition
refers to the Montgomery bus boycott where African American refused to ride buses as a protest
to the segregation seats (Lotha, G., 2018). Moreover, the technique used in explaining the
reference to busses has affected the expressibility of the TT. Perhaps this weakness could have
been overcome if the translator was to use qualifiers and it would have been a better technique in
this case. Addintionally, it is noticed that “Birmingham” is transliterated into " s »" and this
eventually affects the intended meaning of the ST in the TT. Furthermore, “a preacher from
Atlanta” is renderded into "_<xl" which gives it a religious sense. However, “preacher” is used

to describe “Martin Luther King” as an influential public speaker not as a religious figure.
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3.1.2. Existential Presuppositions in Trump’s Speech on Jerusalem, 2017

There are few examples that show such presuppositions in Trump’s speech:

D. ST:

Jerusalem is today, and must remain, a place where Jews pray at the Western Wall,
where Christians walk the Stations of the Cross, and where Muslims worship at Al-Agsa

Mosque.

TT:

Osinrall 48 ey 5 oo adl Tailad) vie 3 gedl 4 Ly WS Jla3 o iy g e sl Gl 228
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In his Statement, Trump uses presuppositions that prove his standpoint with Israel, rather
than the Palestinians. Among such presuppositions is the reference to the “the Western Wall” as
a part of the Jewish heritage in Jerusalem in spite of the fact that this wall is part of the conflict

between the two parties.

In the translation, it is noticed that the Jewish reference to the wall is used rather than the
Arab reference. Although, as the majority of the TRs are Arabs, the use of the Arab/Islamic
name of the wall which is “Buraq Wall” may seem more natural but less faithful to Trump’s
position on Jerusalem. However, from a pragmatic point of view, in order to fulfill the need of
the TRs to understand Trump’s position without any alteration, the given translation is more
effective. Contrary to that, it is noticed that “Jerusalem” is rendered into "=3" rather than

"aili 55" although the former is more acceptable by the Arab/Muslim audience while the latter is
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more acceptable to the Jews audience. This may also carry a pragmatic meaning as it may assert
that the Arabic name does not affect the reality which maintains that, according to Trump,

Jerusalem is the capital of Israel.

E. ST:

My announcement today marks the beginning of a new approach to conflict between

Israel and the Palestinians. [my emphasis]

TT:

Corbalanaddl) g Caalad) ) Cp g ) paall olad daa il Al Jiay 0 il (S3le)

In the ST, the existential presupposition is found in the mention of “Israel and the Palestinians”.
The pragmatic meaning implies that the conflict is between Israel as a state and “the

Palestinians” as a group of people not as a state.

In the TT, the given translation is "Csidawldlly cpalsl Y1 Although this translation may seem
acceptable, it does not fulfill the TR’s need to understand Trump’s position in the conflict as it
makes both parties equal. A more acceptable translation would say "Csidewldll 3 J5l " to carry

the same implicit meaning.
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3.1.3. Existential Presuppositions in Obama’s Speech at the University of
Cairo, 2009

F. ST:

In signing the Treaty of Tripoli in 1796, our second President, John Adams, wrote, "The
United States has in itself no character of enmity against the laws, religion or tranquility

of Muslims." [my emphasis]

TT:

88l jh Baalaa e a5l 1796 ale Gualal ¢ sn (SUI (S5 ¥ i ) L duiliag g
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The presupposition is observed with the reference to “The Treaty of Tripoli”. It basically refers
to the first treaty signed between the US and the Arab world. This presupposition tries to build a

historical bridge between Obama and his Arab audience.

Although this is the proper translation of the treaty, the translator does not observe that the
majority of the TRs are young Arabs who may not be aware of such a treaty. Accordingly, in
order to be able to fulfil the TR’s needs and observe the principles of quality and manner in the

CPs, it would be useful to employ additional information to convey the implied meaning.
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G. ST:

Around the world, the Jewish people were persecuted for centuries, and anti-Semitism in

Europe culminated in an unprecedented Holocaust. [my emphasis]

TT:

A8 aall ¢ g 8 dsaludl Blalee J)sad caadlii g dlgdacad (5 58l e Ao 3 seall e 8
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The existential presupposition comes in the lexical item “Holocaust” which is the torture carried
out by Nazis against the Jews. Although the issue of the holocaust is disputed by different
scholars, reference to it in this context is made to emphasize the magnitude of suffering

experienced by the Jews.

Although the term “Holocaust” is known by many Arabs as well, the TT uses the equivalent
"43 a.ll", The expressibilty of the text would have been more effective if the transliteration is

qualified using the lexical term "48 ax",

H. ST:

Tomorrow, I will visit Buchenwald, which was part of a network of camps where Jews

were enslaved, tortured, shot and gassed to death by the Third Reich. [my emphasis]

TT:

S sall G Sire A0S e le e OIS A AR gr S 33 18 Al Cagu
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Two presuppositions are made in this sentence. The first one is represented by the lexical item
“Buchenwald” which is one of the Nazis concentration camps. The second presupposition is
represented in the use of “the Third Reich” which is the Nazi government in Germany. The Arab

audience may be unfamiliar with the given presupposition.

However, although TRs are unfamiliar with the lexical item ‘“Buchenwald”, using the
transliteration technique in translation does not harm the meaning as the item is explicated with
the qualifier “camp”. The technique makes the presupposition clearer. On the other hand, the
term “Third Reich” is omitted in the TT. In spite of its significance, omitting “Third Reich” does
not compromise the clarity and manner principles of the text as the majority of the TRs know
that such camps were run by the Nazi government of Germany. Accordingly, it can be said that
the translator succeeds in maintaining the principles of proccessibility, clarity, economy and
expressibility.
3.1.4. Existential Presuppositions in Trump’s Speech in the Islamic Summit,
2017

A number of existential presuppositions are also found in Trump’s speech as follows:

I. ST:

If we do not stand in uniform condemnation of this killing—then not only will we be
judged by our people, not only will we be judged by history, but we will be judged by

God. [my emphasis]
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TT:
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In the English language and culture, God is not necessarily the God of Muslims, Allah.
This is due to the fact that in some Christian doctrines, the Trinity indicates that God can refer to
three entities, namely Father, Son and the Holy Spirit, while in Islam the reference is always
made to only one Supreme Being. Evidently, in the Islamic American Summit, Trump uses the
name of “God” many times in many situations in an attempt to relate to his Muslim audience.
However, in spite of the simplicity of translating such a term, word selection also plays a
pragmatic role. Accordingly, if the TT uses the word "<_II" which is more general and is, epso
facto, a more suitable translation, it will not reflect the pragmatic intention of the speaker. This
will eventually affect the expressibility of the TT. In light of that, from a pragmatic point of view
and to deliver the message of the speaker with the same intention, the word “Allah” proves to be

more effective to TRs.

J. ST:

The birthplace of civilization is waiting to begin a new renaissance. Just imagine what

tomorrow could bring. [my emphasis]

TT:

ar) ading o) Sy Lo Jadd | Las Baaa duags Aglay iy 8 jldaad) (il ) i |
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The presupposition is found in the expression “the birth place of civilization”. This
metaphor is a cliché used in both languages, English and Arabic. In the given context, it is used
to persuade the Arab leaders of the importance of regaining their lost civilization by
collaborating with the US. The cliché metaphor has a great influence in the minds of Arab
listeners as it reminds them of their ancestors’ legacy of which they are proud, and using it can

have a great effect on them.

However, in the TT, the discussed expression is translated literally instead of using its
most common metaphorical equivalence, which is "<l juasll 3", “the cradle of civilization”,
that holds almost the same meaning. Although the meaning is not greatly affected, the pragmatic
impact that the metaphorical equivalence could have carried in the given context is lost. This is
because the TRs may need more time to comprehend the used expression. However, if the

common expression is used, the TRs can understand it without exerting any effort.

K. ST:

That is why I chose to make my first foreign visit a trip to the heart of the Muslim
world, to the nation that serves as custodian of the two holiest sites in the Islamic

Faith. [my emphasis]

TT:
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Existential presuppositions are made in the phrases “the heart of the Muslim World” and
“the two holiest sites in the Islamic Faith”. The presupposition in the first phrase gives an
indication that Saudi Arabia is the leader of the Muslim World. This is emphasized in the
presupposition in the second phrase, which is “the nation that serves as custodian of the two
holiest sites in the Islamic Faith”, that clarifies the reason for making Saudi Arabia the leading

country.

In the TT, it is noticed that the first presupposition is rendered using the literal translation
technique which works perfectly to convey the implied meaning. Nevertheless, the translation of
the second presupposition starts with "%I" which is the literal translation of “nation”. Although in
English the word “nation” carries both the meanings of "452" and "4i", in Arabic both the words
carry different meanings. Accordingly, the given translation of “nation” does not convey the
meaning intended by the speaker who wants to specify “Saudi Arabia” as a country not the
Muslim Nation as a whole. By doing so, the translator violates the quality as well as the

expressability principles.

3.2. Lexical Presupposition Triggers
As mentioned in the literature review, Yule (1996: 28) maintains that a lexical presupposition is
conveyed in one word whose asserted meaning suggests a presupposition of another non-asserted
meaning. Lexical presupposition can come in the form of implicative verb, factive item, change-
of-state verb, judging verb, conventional item and iterative. The following examples highlight
some of the lexical presupposition triggers, discuss their pragmatic meanings and investigate

their translations. The lexical triggers found and discussed here however are: Iterative items,
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factive verbs and change-of-state verbs. Each of the following sub-headings presents an example

of the translation of one lexical presupposition trigger.

3.2.1. Lexical Presuppositions in Obama’s Victory Speech, 2008

A. Iterative Item:

ST:

This is our time, to put our people back to work and open doors of opportunity for our
kids; to restore prosperity and promote the cause of peace; to reclaim the American
dream and reaffirm that fundamental truth, that, out of many, we are one; that while we
breathe, we hope. And where we are met with cynicism and doubts and those who tell us

that we can't, we will respond with that timeless creed that sums up the spirit of a people:

Yes, we can. [my emphasis]

TT:

DRV el (LY gl alal il Gl gl il g Jaad) ) Ui dad (ST U 50 el €3 jall 02
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In the above extract a number of iterative items are found: “put our people back”,

2 (13

restore”, “reclaim” and “reaffirm”. All those iterative items suggest that the situation before
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Obama’s election suffered from many problems and that he intends to fix them and return the US

to its golden era.

In the TT, it is noted that the iterative items are rendered perfectly. However, the word
“reaffirm” is rendered as "S3" without the use of any iterative qualifier. This affects the

principle of quality as it does not show that the given fact has been already affirmed.

3.2.2. Lexical Presuppositions in Trump’s Speech on Jerusalem, 2017

B. Factive Verb:

ST:

But today, we finally acknowledge the obvious: that Jerusalem is Israel’s capital. [my

emphasis]

TT:
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The lexical presupposition found in Trump’s speech is seen in the use of the verb
“acknowledge” which is a factive verb. Generally, factive verbs are used to assert their
propositions of facts. Accordingly, “acknowledge” in this example implies that Jerusalem is the

capital of Israel whether the US accepts it or not.

In the TT, it can be noticed that the translation of such a verb is not challenging

especially if the TR’s need is to understand the intended message of the speaker. However, the
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translation may pose a serious challenge if the TRs’ need is different, especially as a great

number of Arabs disagree with such a presupposition.

3.2.3. Lexical Presuppositions in Obama’s Speech at the University of Cairo,
2009

C. Change of State Verb:

ST:

We would gladly bring every single one of our troops home if we could be confident that
there were not violent extremists in Afghanistan and Pakistan determined to kill as many

Americans as they possibly can. [my emphasis]

TT:
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In the ST, the presupposition is found in the change-of-state verb, “bring”. In the given
context, this verb suggests that Barak Obama considers making a change by ordering the

American soldiers to return after serving in Afghanistan.

In the TT, it is noticed that a shift takes place in the translation as the verb “bring” is
changed into the adjective "¢s¥le". The implied meaning of the ST is affected by this translation

as it does not reflect that such an action is intended to be taken by Obama himself. Although the
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translation does not affect the CPs or PPs, it affects the need of the TRs to grasp the speaker’s

intentions.

3.2.4. Lexical Presuppositions in Trump’s Speech in the American Islamic
Summit, 2017

D. Iterative Item:

ST:

We will make history again with the opening of a new Global Center for Combating

Extremist Ideology. [my emphasis]

TT:

A8 pliall dpa o) a1 AadlSal aaa alle S ye Ll o AT B e g Ul aaia

The lexical presupposition trigger is found in the use of the iterative “again” which
suggests that the history between the US and Saudi Arabia has already been established and the

new step is furthering this history.

In the TT, the adopted translation is " Al 3 " which seems acceptable as it has the same
equivalence. However, in order to observe the principle of economy of the text, an equivalence

such as "aas" would have a more effective impact.

3.3. Structural Presupposition Triggers
As established earlier, structural triggers take place as a certain syntactic structure usually
presupposing that the given part is true. Under this category fall five types namely, cleft

sentences, adverbial clauses, comparative constructions, non-restrictive clauses and counter
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factual conditionals. The following examples shed light only on some structural triggers found in
the four speeches, including adverbial clauses, cleft sentences and comparison structures, and

they are as follows:

3.3.1. Structural Presuppositions in Obama’s Victory Speech, 2008

A. Adverbial Clause:

ST:

When women's voices were silenced and their hopes dismissed, she (an African
American lady who voted for Obama) lived to see them stand up and speak out and reach
out for the ballot.

Yes we can.

When there was despair in the dust bowl and depression across the land, she saw a
nation conquer fear itself with a New Deal, new jobs, a new sense of common purpose.
Yes we can.

When the bombs fell on our harbor and tyranny threatened the world, she was there

to witness a generation rise to greatness and a democracy was saved. [my emphasis]

TT:
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In the ST, the presupposition is established through the adverbial clauses highlighted in
bold. All the used clauses emphasize that the US has experienced many bad incidents including

wars, financial crises and discriminations.

In the TT, it is noticed that the adverbial clauses are rendered correctly and positioned in
the beginning of the sentence exactly like the ST which implies the same emphasis. However, it
is observed that there is no consistency in the word selection and this violates the rhetorical value
of the TT. This is due to the fact that the ST is originally a spoken speech and repetition is one of
the rhetorical aspects which are used for persuasion. Accordingly, in order to produce a more
effective text, it would be better to reflect the same aspect. However, as the TT does not reflect
such an aspect, it can be said that the principle of expressibility is affected. Additionally, the
existential presupposition made in the phrase “the dust bowl” is rendered into "s!=". This
translation is not accurate as the presupposition refers to a drought that took place in the thirties

and this is not reflected in the translation.

3.3.2. Structural Presuppositions in Trump’s Speech on Jerusalem, 2017

B. Comparative Structure:

ST:

After more than two decades of waivers, we are no closer to a lasting peace agreement
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between Israel and the Palestinians. It would be folly to assume that repeating the exact

same formula would now produce a different or better result. [my emphasis]

TT:

Ol ) G 313 W G Biad (e G B e Oad «lslieY) e (i e ST 2ay
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In the ST, the speaker uses the comparative structure to indicate that none of the previous
efforts succeeded in taking the discussed issue a step further. This shows that peace is far and
nothing helps to bring it closer. However, the given translation does not reflect the same meaning
as it gives a more general concept. Indeed, the translation indicates only half of the idea which is
peace being far from achievement without giving any reflection on the previous failed efforts.

This affects the expressibility principle as the text seems less effective and persuasive.

3.3.3. Structural Presuppositions in Obama’s Speech in Cairo, 2009

C. Cleft Sentence:

ST:

It was innovation in Muslim communities that developed the order of algebra; our
magnetic compass and tools of navigation; our mastery of pens and printing; our

understanding of how disease spreads and how it can be healed. [my emphasis]

42



TT:
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The presupposition is triggered through the use of the it-cleft sentence. This construction
is used to emphasize a particular point in the sentence. In this context, the speaker uses the cleft

sentence to prove to the Arab audience that he appreciates their heritage.

In the TT, it is noticed that the sentence is rendered into a different structure with the verb
in the beginning. Although Arabic language is well-known for its verb+subject+complement
structure, it is also famous for its structural flexibility. Such flexibility can help the translator to
focus on the same points that the ST writer focuses on. By doing so, the TT in the above example
can start with “0” which has the same emphasis function of the cleft sentence in English.

Nevertheless, this is not achieved in the TT which affects the intended message.

3.3.4. Structural Presuppositions in Trump’s Speech in the Islamic Summit,
2017

D. Cleft Sentence:

ST:

It is a regime that is responsible for so much instability in the region.

It is a government that speaks openly of mass murder.

TT:
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Two presuppositions are made in the above example through the use of the it-cleft
sentence. The main objective of using such a structure is to emphasize the information of the
common ground. The two cleft sentences intend to emphasize that one regime is evil in the

region and that regime should be targeted.

In the TT, it is observed that the translation succeeds in maintaining the same structure
which gives the same emphasis to the TR. Moreover, with regard to the rhetoric function of the
text, it is noticed that unlike the adverbial clauses traced in Obama’s 2008 speech, the translation

succeeds in using the same words to maintain the rhetorical value.

In conclusion, the above chapter discusses a number of pragmatic presupposition triggers found
in the four political speeches from translation point of view. As shown above, the existential
presupposition triggers are found to be more challenging to translators as rendering them without
following certain techniques can affect the intended message. However, although they are less
problematic, lexical and structural presupposition triggers should also be considered by
translators in order to produce texts that follow Cue and Zhao’s (2014) framework of translating

presupposition.
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Chapter Four: Conclusion

This thesis has investigated the concept of pragmatic presupposition from the translation point of
view. For this end, four political speeches delivered by two US politicians, Barak Obama and
Donald Trump, were selected to be studied. The pragmatic presupposition triggers of the selected

speeches were first identified and then their translations were analyzed.

The thesis has first moved forward to describe the methodology. The discussion is mainly based
on the framework proposed by Cui and Zhao (2014). The framework suggests that in order to
translate the presupposition sufficiently, it is important to consider three elements namely, the
need of the TRs, the CPs, and PPs. These three elements are used to analyze the translation of the

selected speeches.

The thesis has then introduced pragmatics in general and presupposition as a pragmatic concept
in particular. A distinction between semantic presupposition and pragmatic presupposition is also
made. Moreover, the thesis has shed light on the significance of pragmatics and various
presuppositions as persuasive tools in political speeches. Then, the relation between translation
and presupposition has been defined and the challenges that the concept of presupposition can

pose for translators has also been discussed.

4.1.Findings
The discussion deals with presupposition triggers, namely existential, lexical and structural. It is
found that the most common pragmatic presupposition triggers used in the four selected political
speeches is the existential trigger. Moreover, such type of presuppositions, especially those that
carry cultural reference, are the most challenging to translators. The lexical and structural

presuppositions are less common and challenging.
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It is also observed that the type of audience determines the level of challenge that the translators
may face when rendering presuppositions, especially existential ones. For instance, the speeches
that originally addressed US citizens contain presuppositions that are really problematic to
translators. This is due to the fact that the knowledge shared between the speaker and the SA is
not known to the TA. Thus, the translators in this case need to follow some translation
techniques to overcome the problem. Among the techniques used in the studied translations are
a) transliteration with explication between brackets, using an equivalent that is presupposed to be
more familiar to the TA, b) employing literal translation or omission of the presupposition all
together. However, in some cases, the adopted techniques failed to meet one of the elements set
out in the framework provided by Cui and Zhao (2014). In the speeches where the TAs share the
same knowledge of the SA, it is noticed that existential presuppositions that carry cultural
reference are less problematic to the translators. Nevertheless, some existential presuppositions
that have implied meanings are found to pose a challenge to the four translators. To overcome
such a problem, these translators need to be aware of such presuppositions and to understand

their implied meanings.

Although it is mentioned above that lexical and structural presuppositions are less challenging to
the translators, rendering them without considering their implied meanings may affect the
translation. Consequently, the pragmatic meaning of the text can be affected and the TRs’ needs
are not met. Such problems urge the translators to consider the concept of presupposition when

translating political speeches.
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4.2. Recommendations
Translators are advised to consider carefully presuppositions when translating political speeches
as these are powerful persuasive tools and thus produce a better-end production. To achieve this,
translators need to find the best way to render the presuppositions encountered and respect the
TRs’ needs, CPs and PPs. Moreover, when translating political speeches, translators are advised
to further the audience’s knowledge by providing information that help the audience understand
the meaning behind the presuppositions used. Translators are also encouraged to identify what
types of presupposition are known by the TRs and what types need to be further explicated for

them.

4.3. Further Research
The concept of presupposition is not broadly studied from the translation point of view,
especially from Arabic into English and vice versa. Therefore, this can be a rich area for
researchers to investigate. Moreover, researchers can also study this concept, especially when
used in political speeches, from the perspective of simultaneous interpretation. Furthermore,
since this current study has investigated how presuppositions are translated, it would be
interesting if translation researchers study the translation of presuppositions found in political
speeches which are delivered by Arab politicians. They can also study existential presuppositions

that carry cultural meaning from a cultural point of view.
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Appendices
Appendix 1: Obama’s Victory Speech Congress, 2008

A. Source Text

Hello, Chicago.

If there is anyone out there who still doubts that America is a place where all things are possible,
who still wonders if the dream of our founders is alive in our time, who still questions the power

of our democracy, tonight is your answer.

It's the answer told by lines that stretched around schools and churches in numbers this nation
has never seen, by people who waited three hours and four hours, many for the first time in their
lives, because they believed that this time must be different, that their voices could be that

difference.

It's the answer spoken by young and old, rich and poor, Democrat and Republican, black, white,
Hispanic, Asian, Native American, gay, straight, disabled and not disabled. Americans who sent
a message to the world that we have never been just a collection of individuals or a collection of

red states and blue states.

We are, and always will be, the United States of America.

It's the answer that led those who've been told for so long by so many to be cynical and fearful
and doubtful about what we can achieve to put their hands on the arc of history and bend it once

more toward the hope of a better day. Video Watch Obama's speech in its entirety »

It's been a long time coming, but tonight, because of what we did on this date in this election at

this defining moment change has come to America.



A little bit earlier this evening, I received an extraordinarily gracious call from Sen. McCain.

Don't Miss

America votes for change

Transcript of McCain's concession speech

African-American centenarian votes

Obama grandmother dies before election

Presidential election results

Sen. McCain fought long and hard in this campaign. And he's fought even longer and harder for
the country that he loves. He has endured sacrifices for America that most of us cannot begin to

imagine. We are better off for the service rendered by this brave and selfless leader.

I congratulate him; I congratulate Gov. Palin for all that they've achieved. And I look forward to

working with them to renew this nation's promise in the months ahead.

I want to thank my partner in this journey, a man who campaigned from his heart, and spoke for
the men and women he grew up with on the streets of Scranton and rode with on the train home

to Delaware, the vice president-elect of the United States, Joe Biden.

And I would not be standing here tonight without the unyielding support of my best friend for
the last 16 years the rock of our family, the love of my life, the nation's next first lady Michelle

Obama.



Sasha and Malia I love you both more than you can imagine. And you have earned the new

puppy that's coming with us to the new White House.

And while she's no longer with us, I know my grandmother's watching, along with the family

that made me who I am. I miss them tonight. I know that my debt to them is beyond measure.

To my sister Maya, my sister Alma, all my other brothers and sisters, thank you so much for all

the support that you've given me. I am grateful to them.

And to my campaign manager, David Plouffe, the unsung hero of this campaign, who built the

best -- the best political campaign, I think, in the history of the United States of America.

To my chief strategist David Axelrod who's been a partner with me every step of the way.

To the best campaign team ever assembled in the history of politics you made this happen, and I

am forever grateful for what you've sacrificed to get it done.

But above all, I will never forget who this victory truly belongs to. It belongs to you. It belongs

to you.

I was never the likeliest candidate for this office. We didn't start with much money or many
endorsements. Our campaign was not hatched in the halls of Washington. It began in the
backyards of Des Moines and the living rooms of Concord and the front porches of Charleston. It
was built by working men and women who dug into what little savings they had to give $5 and

$10 and $20 to the cause.



It grew strength from the young people who rejected the myth of their generation's apathy who

left their homes and their families for jobs that offered little pay and less sleep.

It drew strength from the not-so-young people who braved the bitter cold and scorching heat to
knock on doors of perfect strangers, and from the millions of Americans who volunteered and
organized and proved that more than two centuries later a government of the people, by the

people, and for the people has not perished from the Earth.

This is your victory.

And I know you didn't do this just to win an election. And I know you didn't do it for me.

You did it because you understand the enormity of the task that lies ahead. For even as we
celebrate tonight, we know the challenges that tomorrow will bring are the greatest of our

lifetime -- two wars, a planet in peril, the worst financial crisis in a century.

Even as we stand here tonight, we know there are brave Americans waking up in the deserts of

Iraq and the mountains of Afghanistan to risk their lives for us.

There are mothers and fathers who will lie awake after the children fall asleep and wonder how
they'll make the mortgage or pay their doctors' bills or save enough for their child's college

education.

There's new energy to harness, new jobs to be created, new schools to build, and threats to meet,

alliances to repair.



The road ahead will be long. Our climb will be steep. We may not get there in one year or even
in one term. But, America, I have never been more hopeful than I am tonight that we will get

there.

I promise you, we as a people will get there.

There will be setbacks and false starts. There are many who won't agree with every decision or

policy I make as president. And we know the government can't solve every problem.

But I will always be honest with you about the challenges we face. I will listen to you, especially
when we disagree. And, above all, I will ask you to join in the work of remaking this nation, the
only way it's been done in America for 221 years -- block by block, brick by brick, calloused

hand by calloused hand.

What began 21 months ago in the depths of winter cannot end on this autumn night.

This victory alone is not the change we seek. It is only the chance for us to make that change.

And that cannot happen if we go back to the way things were.

It can't happen without you, without a new spirit of service, a new spirit of sacrifice.

So let us summon a new spirit of patriotism, of responsibility, where each of us resolves to pitch

in and work harder and look after not only ourselves but each other.

Let us remember that, if this financial crisis taught us anything, it's that we cannot have a

thriving Wall Street while Main Street suffers.



In this country, we rise or fall as one nation, as one people. Let's resist the temptation to fall back

on the same partisanship and pettiness and immaturity that has poisoned our politics for so long.

Let's remember that it was a man from this state who first carried the banner of the Republican
Party to the White House, a party founded on the values of self-reliance and individual liberty

and national unity.

Those are values that we all share. And while the Democratic Party has won a great victory
tonight, we do so with a measure of humility and determination to heal the divides that have held

back our progress.

As Lincoln said to a nation far more divided than ours, we are not enemies but friends. Though

passion may have strained, it must not break our bonds of affection.

And to those Americans whose support I have yet to earn, I may not have won your vote tonight,

but I hear your voices. I need your help. And I will be your president, too.

And to all those watching tonight from beyond our shores, from parliaments and palaces, to
those who are huddled around radios in the forgotten corners of the world, our stories are

singular, but our destiny is shared, and a new dawn of American leadership is at hand.

To those -- to those who would tear the world down: We will defeat you. To those who seek
peace and security: We support you. And to all those who have wondered if America's beacon
still burns as bright: Tonight we proved once more that the true strength of our nation comes not
from the might of our arms or the scale of our wealth, but from the enduring power of our ideals:

democracy, liberty, opportunity and unyielding hope.
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That's the true genius of America: that America can change. Our union can be perfected. What

we've already achieved gives us hope for what we can and must achieve tomorrow.

This election had many firsts and many stories that will be told for generations. But one that's on
my mind tonight's about a woman who cast her ballot in Atlanta. She's a lot like the millions of
others who stood in line to make their voice heard in this election except for one thing: Ann

Nixon Cooper is 106 years old.

She was born just a generation past slavery; a time when there were no cars on the road or planes
in the sky; when someone like her couldn't vote for two reasons -- because she was a woman and

because of the color of her skin.

And tonight, I think about all that she's seen throughout her century in America -- the heartache
and the hope; the struggle and the progress; the times we were told that we can't, and the people

who pressed on with that American creed: Yes we can.

At a time when women's voices were silenced and their hopes dismissed, she lived to see them

stand up and speak out and reach for the ballot. Yes we can.

When there was despair in the dust bowl and depression across the land, she saw a nation

conquer fear itself with a New Deal, new jobs, a new sense of common purpose. Yes we can.

When the bombs fell on our harbor and tyranny threatened the world, she was there to witness a

generation rise to greatness and a democracy was saved. Yes we can.

She was there for the buses in Montgomery, the hoses in Birmingham, a bridge in Selma, and a

preacher from Atlanta who told a people that "We Shall Overcome." Yes we can.
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A man touched down on the moon, a wall came down in Berlin, a world was connected by our

own science and imagination.

And this year, in this election, she touched her finger to a screen, and cast her vote, because after
106 years in America, through the best of times and the darkest of hours, she knows how

America can change.

Yes we can.

America, we have come so far. We have seen so much. But there is so much more to do. So
tonight, let us ask ourselves -- if our children should live to see the next century; if my daughters
should be so lucky to live as long as Ann Nixon Cooper, what change will they see? What

progress will we have made?

This is our chance to answer that call. This is our moment.

This is our time, to put our people back to work and open doors of opportunity for our kids; to
restore prosperity and promote the cause of peace; to reclaim the American dream and reaffirm
that fundamental truth, that, out of many, we are one; that while we breathe, we hope. And where
we are met with cynicism and doubts and those who tell us that we can't, we will respond with

that timeless creed that sums up the spirit of a people: Yes, we can.

Thank you. God bless you. And may God bless the United States of America.
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Appendix 2: Trump’s Speech on Jerusalem, 2017

A. Source Text
Thank you. When I came into office, I promised to look at the world’s challenges with open
eyes and very fresh thinking. We cannot solve our problems by making the same failed
assumptions and repeating the same failed strategies of the past. Old challenges demand new

approaches.

My announcement today marks the beginning of a new approach to conflict between Israel and

the Palestinians.

In 1995, Congress adopted the Jerusalem Embassy Act, urging the federal government to
relocate the American embassy to Jerusalem and to recognize that that city — and so importantly
— is Israel’s capital. This act passed Congress by an overwhelming bipartisan majority and was

reaffirmed by a unanimous vote of the Senate only six months ago.

Yet, for over 20 years, every previous American president has exercised the law’s waiver,

refusing to move the U.S. embassy to Jerusalem or to recognize Jerusalem as Israel’s capital city.

Presidents issued these waivers under the belief that delaying the recognition of Jerusalem would
advance the cause of peace. Some say they lacked courage, but they made their best judgments
based on facts as they understood them at the time. Nevertheless, the record is in. After more
than two decades of waivers, we are no closer to a lasting peace agreement between Israel and
the Palestinians. It would be folly to assume that repeating the exact same formula would now

produce a different or better result.
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Therefore, I have determined that it is time to officially recognize Jerusalem as the capital of

Israel.

While previous presidents have made this a major campaign promise, they failed to

deliver. Today, I am delivering.

I’ve judged this course of action to be in the best interests of the United States of America and
the pursuit of peace between Israel and the Palestinians. This is a long-overdue step to advance

the peace process and to work towards a lasting agreement.

Israel is a sovereign nation with the right like every other sovereign nation to determine its own

capital. Acknowledging this as a fact is a necessary condition for achieving peace.

It was 70 years ago that the United States, under President Truman, recognized the State of
Israel. Ever since then, Israel has made its capital in the city of Jerusalem — the capital the
Jewish people established in ancient times. Today, Jerusalem is the seat of the modern Israeli
government. It is the home of the Israeli parliament, the Knesset, as well as the Israeli Supreme
Court. It is the location of the official residence of the Prime Minister and the President. It is the

headquarters of many government ministries.

For decades, visiting American presidents, secretaries of state, and military leaders have met

their Israeli counterparts in Jerusalem, as I did on my trip to Israel earlier this year.

Jerusalem is not just the heart of three great religions, but it is now also the heart of one of the
most successful democracies in the world. Over the past seven decades, the Israeli people have
built a country where Jews, Muslims, and Christians, and people of all faiths are free to live and

worship according to their conscience and according to their beliefs.
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Jerusalem is today, and must remain, a place where Jews pray at the Western Wall, where

Christians walk the Stations of the Cross, and where Muslims worship at Al-Agsa Mosque.

However, through all of these years, presidents representing the United States have declined to
officially recognize Jerusalem as Israel’s capital. In fact, we have declined to acknowledge any

Israeli capital at all.

But today, we finally acknowledge the obvious: that Jerusalem is Israel’s capital. This is nothing
more, or less, than a recognition of reality. It is also the right thing to do. It’s something that has

to be done.

That is why, consistent with the Jerusalem Embassy Act, I am also directing the State
Department to begin preparation to move the American embassy from Tel Aviv to
Jerusalem. This will immediately begin the process of hiring architects, engineers, and planners,

so that a new embassy, when completed, will be a magnificent tribute to peace.

In making these announcements, I also want to make one point very clear: This decision is not
intended, in any way, to reflect a departure from our strong commitment to facilitate a lasting
peace agreement. We want an agreement that is a great deal for the Israelis and a great deal for
the Palestinians. We are not taking a position of any final status issues, including the specific
boundaries of the Israeli sovereignty in Jerusalem, or the resolution of contested borders. Those

questions are up to the parties involved.

The United States remains deeply committed to helping facilitate a peace agreement that is

acceptable to both sides. I intend to do everything in my power to help forge such an
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agreement. Without question, Jerusalem is one of the most sensitive issues in those talks. The

United States would support a two-state solution if agreed to by both sides.

In the meantime, I call on all parties to maintain the status quo at Jerusalem’s holy sites,

including the Temple Mount, also known as Haram al-Sharif.

Above all, our greatest hope is for peace, the universal yearning in every human soul. With
today’s action, I reaffirm my administration’s longstanding commitment to a future of peace and

security for the region.

There will, of course, be disagreement and dissent regarding this announcement. But we are
confident that ultimately, as we work through these disagreements, we will arrive at a peace and

a place far greater in understanding and cooperation.

This sacred city should call forth the best in humanity, lifting our sights to what it is possible; not
pulling us back and down to the old fights that have become so totally predictable. Peace is

never beyond the grasp of those willing to reach.

So today, we call for calm, for moderation, and for the voices of tolerance to prevail over the

purveyors of hate. Our children should inherit our love, not our conflicts.

I repeat the message I delivered at the historic and extraordinary summit in Saudi Arabia earlier
this year: The Middle East is a region rich with culture, spirit, and history. Its people are
brilliant, proud, and diverse, vibrant and strong. But the incredible future awaiting this region is

held at bay by bloodshed, ignorance, and terror.
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Vice President Pence will travel to the region in the coming days to reaffirm our commitment to
work with partners throughout the Middle East to defeat radicalism that threatens the hopes and

dreams of future generations.

It is time for the many who desire peace to expel the extremists from their midst. It is time for
all civilized nations, and people, to respond to disagreement with reasoned debate — not

violence.

And it is time for young and moderate voices all across the Middle East to claim for themselves a

bright and beautiful future.

So today, let us rededicate ourselves to a path of mutual understanding and respect. Let us
rethink old assumptions and open our hearts and minds to possible and possibilities. And finally,
I ask the leaders of the region — political and religious; Israeli and Palestinian; Jewish and

Christian and Muslim — to join us in the noble quest for lasting peace.

Thank you. God bless you. God bless Israel. God bless the Palestinians. And God bless the

United States. Thank you very much. Thank you.
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Appendix 3: Obama’s Speech in The University of Cairo, 2009
A. Source Text

I am honored to be in the timeless city of Cairo, and to be hosted by two remarkable institutions.
For over a thousand years, Al-Azhar has stood as a beacon of Islamic learning, and for over a
century, Cairo University has been a source of Egypt's advancement. Together, you represent
the harmony between tradition and progress. I am grateful for your hospitality, and the
hospitality of the people of Egypt. I am also proud to carry with me the goodwill of the
American people, and a greeting of peace from Muslim communities in my country: assalaamu

alaykum.

We meet at a time of tension between the United States and Muslims around the world — tension
rooted in historical forces that go beyond any current policy debate. The relationship between
Islam and the West includes centuries of co-existence and cooperation, but also conflict and
religious wars. More recently, tension has been fed by colonialism that denied rights and
opportunities to many Muslims, and a Cold War in which Muslim-majority countries were too
often treated as proxies without regard to their own aspirations. Moreover, the sweeping change
brought by modernity and globalization led many Muslims to view the West as hostile to the

traditions of Islam.

Violent extremists have exploited these tensions in a small but potent minority of Muslims. The
attacks of September 11th, 2001 and the continued efforts of these extremists to engage in
violence against civilians has led some in my country to view Islam as inevitably hostile not
only to America and Western countries, but also to human rights. This has bred more fear and

mistrust.
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So long as our relationship is defined by our differences, we will empower those who sow
hatred rather than peace, and who promote conflict rather than the cooperation that can help all

of our people achieve justice and prosperity. This cycle of suspicion and discord must end.

I have come here to seek a new beginning between the United States and Muslims around the
world; one based upon mutual interest and mutual respect; and one based upon the truth that
America and Islam are not exclusive, and need not be in competition. Instead, they overlap, and
share common principles — principles of justice and progress; tolerance and the dignity of all

human beings.

I do so recognizing that change cannot happen overnight. No single speech can eradicate years
of mistrust, nor can I answer in the time that I have all the complex questions that brought us to
this point. But I am convinced that in order to move forward, we must say openly the things we
hold in our hearts, and that too often are said only behind closed doors. There must be a
sustained effort to listen to each other; to learn from each other; to respect one another; and to
seek common ground. As the Holy Koran tells us, "Be conscious of God and speak always the
truth." That is what [ will try to do — to speak the truth as best I can, humbled by the task before
us, and firm in my belief that the interests we share as human beings are far more powerful than

the forces that drive us apart.

Part of this conviction is rooted in my own experience. I am a Christian, but my father came
from a Kenyan family that includes generations of Muslims. As a boy, I spent several years in
Indonesia and heard the call of the azaan at the break of dawn and the fall of dusk. As a young
man, | worked in Chicago communities where many found dignity and peace in their Muslim

faith.
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As a student of history, I also know civilization's debt to Islam. It was Islam — at places like Al-
Azhar University — that carried the light of learning through so many centuries, paving the way
for Europe's Renaissance and Enlightenment. It was innovation in Muslim communities that
developed the order of algebra; our magnetic compass and tools of navigation; our mastery of
pens and printing; our understanding of how disease spreads and how it can be healed. Islamic
culture has given us majestic arches and soaring spires; timeless poetry and cherished music;
elegant calligraphy and places of peaceful contemplation. And throughout history, Islam has
demonstrated through words and deeds the possibilities of religious tolerance and racial

equality.

I know, too, that Islam has always been a part of America's story. The first nation to recognize
my country was Morocco. In signing the Treaty of Tripoli in 1796, our second President John
Adams wrote, "The United States has in itself no character of enmity against the laws, religion
or tranquility of Muslims." And since our founding, American Muslims have enriched the
United States. They have fought in our wars, served in government, stood for civil rights,
started businesses, taught at our Universities, excelled in our sports arenas, won Nobel Prizes,
built our tallest building, and lit the Olympic Torch. And when the first Muslim-American was
recently elected to Congress, he took the oath to defend our Constitution using the same Holy

Koran that one of our Founding Fathers — Thomas Jefferson — kept in his personal library.

So I have known Islam on three continents before coming to the region where it was first
revealed. That experience guides my conviction that partnership between America and Islam
must be based on what Islam is, not what it isn't. And I consider it part of my responsibility as
President of the United States to fight against negative stereotypes of Islam wherever they

appear.



But that same principle must apply to Muslim perceptions of America. Just as Muslims do not
fit a crude stereotype, America is not the crude stereotype of a self-interested empire. The
United States has been one of the greatest sources of progress that the world has ever known.
We were born out of revolution against an empire. We were founded upon the ideal that all are
created equal, and we have shed blood and struggled for centuries to give meaning to those
words — within our borders, and around the world. We are shaped by every culture, drawn from
every end of the Earth, and dedicated to a simple concept: E pluribus unum: "Out of many,

"

one.

Much has been made of the fact that an African-American with the name Barack Hussein
Obama could be elected President. But my personal story is not so unique. The dream of
opportunity for all people has not come true for everyone in America, but its promise exists for
all who come to our shores — that includes nearly seven million American Muslims in our

country today who enjoy incomes and education that are higher than average.

Moreover, freedom in America is indivisible from the freedom to practice one's religion. That is
why there is a mosque in every state of our union, and over 1,200 mosques within our borders.
That is why the U.S. government has gone to court to protect the right of women and girls to

wear the hijab, and to punish those who would deny it.

So let there be no doubt: Islam is a part of America. And I believe that America holds within her
the truth that regardless of race, religion, or station in life, all of us share common aspirations —
to live in peace and security; to get an education and to work with dignity; to love our families,

our communities, and our God. These things we share. This is the hope of all humanity.
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Of course, recognizing our common humanity is only the beginning of our task. Words alone
cannot meet the needs of our people. These needs will be met only if we act boldly in the years
ahead; and if we understand that the challenges we face are shared, and our failure to meet them

will hurt us all.

For we have learned from recent experience that when a financial system weakens in one
country, prosperity is hurt everywhere. When a new flu infects one human being, all are at risk.
When one nation pursues a nuclear weapon, the risk of nuclear attack rises for all nations. When
violent extremists operate in one stretch of mountains, people are endangered across an ocean.
And when innocents in Bosnia and Darfur are slaughtered, that is a stain on our collective
conscience. That is what it means to share this world in the 21st century. That is the

responsibility we have to one another as human beings.

This is a difficult responsibility to embrace. For human history has often been a record of
nations and tribes subjugating one another to serve their own interests. Yet in this new age, such
attitudes are self-defeating. Given our interdependence, any world order that elevates one nation
or group of people over another will inevitably fail. So whatever we think of the past, we must
not be prisoners of it. Our problems must be dealt with through partnership; progress must be

shared.

That does not mean we should ignore sources of tension. Indeed, it suggests the opposite: we
must face these tensions squarely. And so in that spirit, let me speak as clearly and plainly as I

can about some specific issues that I believe we must finally confront together.

The first issue that we have to confront is violent extremism in all of its forms.
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In Ankara, I made clear that America is not — and never will be — at war with Islam. We will,
however, relentlessly confront violent extremists who pose a grave threat to our security.
Because we reject the same thing that people of all faiths reject: the killing of innocent men,

women, and children. And it is my first duty as President to protect the American people.

The situation in Afghanistan demonstrates America's goals, and our need to work together. Over
seven years ago, the United States pursued al Qaeda and the Taliban with broad international
support. We did not go by choice, we went because of necessity. I am aware that some question
or justify the events of 9/11. But let us be clear: al Qaeda killed nearly 3,000 people on that day.
The victims were innocent men, women and children from America and many other nations
who had done nothing to harm anybody. And yet Al Qaeda chose to ruthlessly murder these
people, claimed credit for the attack, and even now states their determination to kill on a
massive scale. They have affiliates in many countries and are trying to expand their reach.

These are not opinions to be debated; these are facts to be dealt with.

Make no mistake: we do not want to keep our troops in Afghanistan. We seek no military bases
there. It is agonizing for America to lose our young men and women. It is costly and politically
difficult to continue this conflict. We would gladly bring every single one of our troops home if
we could be confident that there were not violent extremists in Afghanistan and Pakistan

determined to kill as many Americans as they possibly can. But that is not yet the case.

That's why we're partnering with a coalition of forty-six countries. And despite the costs
involved, America's commitment will not weaken. Indeed, none of us should tolerate these
extremists. They have killed in many countries. They have killed people of different faiths —
more than any other, they have killed Muslims. Their actions are irreconcilable with the rights
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of human beings, the progress of nations, and with Islam. The Holy Koran teaches that whoever
kills an innocent, it is as if he has killed all mankind; and whoever saves a person, it is as if he
has saved all mankind. The enduring faith of over a billion people is so much bigger than the
narrow hatred of a few. Islam is not part of the problem in combating violent extremism — it is

an important part of promoting peace.

We also know that military power alone is not going to solve the problems in Afghanistan and
Pakistan. That is why we plan to invest $1.5 billion each year over the next five years to partner
with Pakistanis to build schools and hospitals, roads and businesses, and hundreds of millions to
help those who have been displaced. And that is why we are providing more than $2.8 billion to

help Afghans develop their economy and deliver services that people depend upon.

Let me also address the issue of Iraq. Unlike Afghanistan, Iraq was a war of choice that
provoked strong differences in my country and around the world. Although I believe that the
Iraqi people are ultimately better off without the tyranny of Saddam Hussein, I also believe that
events in Iraq have reminded America of the need to use diplomacy and build international
consensus to resolve our problems whenever possible. Indeed, we can recall the words of
Thomas Jefferson, who said: "I hope that our wisdom will grow with our power, and teach us

that the less we use our power the greater it will be."

Today, America has a dual responsibility: to help Iraq forge a better future — and to leave Iraq to
Iraqis. I have made it clear to the Iraqi people that we pursue no bases, and no claim on their
territory or resources. Iraq's sovereignty is its own. That is why I ordered the removal of our
combat brigades by next August. That is why we will honor our agreement with Iraq's
democratically-elected government to remove combat troops from Iraqi cities by July, and to
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remove all our troops from Iraq by 2012. We will help Iraq train its Security Forces and develop

its economy. But we will support a secure and united Iraq as a partner, and never as a patron.

And finally, just as America can never tolerate violence by extremists, we must never alter our
principles. 9/11 was an enormous trauma to our country. The fear and anger that it provoked
was understandable, but in some cases, it led us to act contrary to our ideals. We are taking
concrete actions to change course. I have unequivocally prohibited the use of torture by the

United States, and I have ordered the prison at Guantanamo Bay closed by early next year.

So America will defend itself respectful of the sovereignty of nations and the rule of law. And
we will do so in partnership with Muslim communities which are also threatened. The sooner
the extremists are isolated and unwelcome in Muslim communities, the sooner we will all be

safer.

The second major source of tension that we need to discuss is the situation between Israelis,

Palestinians and the Arab world.

America's strong bonds with Israel are well known. This bond is unbreakable. It is based upon
cultural and historical ties, and the recognition that the aspiration for a Jewish homeland is

rooted in a tragic history that cannot be denied.

Around the world, the Jewish people were persecuted for centuries, and anti-Semitism in
Europe culminated in an unprecedented Holocaust. Tomorrow, I will visit Buchenwald, which
was part of a network of camps where Jews were enslaved, tortured, shot and gassed to death by
the Third Reich. Six million Jews were killed — more than the entire Jewish population of Israel

today. Denying that fact is baseless, ignorant, and hateful. Threatening Israel with destruction —
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or repeating vile stereotypes about Jews — is deeply wrong, and only serves to evoke in the
minds of Israelis this most painful of memories while preventing the peace that the people of

this region deserve.

On the other hand, it is also undeniable that the Palestinian people — Muslims and Christians —
have suffered in pursuit of a homeland. For more than sixty years they have endured the pain of
dislocation. Many wait in refugee camps in the West Bank, Gaza, and neighboring lands for a
life of peace and security that they have never been able to lead. They endure the daily
humiliations — large and small — that come with occupation. So let there be no doubt: the
situation for the Palestinian people is intolerable. America will not turn our backs on the

legitimate Palestinian aspiration for dignity, opportunity, and a state of their own.

For decades, there has been a stalemate: two peoples with legitimate aspirations, each with a
painful history that makes compromise elusive. It is easy to point fingers — for Palestinians to
point to the displacement brought by Israel's founding, and for Israelis to point to the constant
hostility and attacks throughout its history from within its borders as well as beyond. But if we
see this conflict only from one side or the other, then we will be blind to the truth: the only
resolution is for the aspirations of both sides to be met through two states, where Israelis and

Palestinians each live in peace and security.

That is in Israel's interest, Palestine's interest, America's interest, and the world's interest. That is
why I intend to personally pursue this outcome with all the patience that the task requires. The
obligations that the parties have agreed to under the Road Map are clear. For peace to come, it is

time for them — and all of us — to live up to our responsibilities.
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Palestinians must abandon violence. Resistance through violence and killing is wrong and does
not succeed. For centuries, black people in America suffered the lash of the whip as slaves and
the humiliation of segregation. But it was not violence that won full and equal rights. It was a
peaceful and determined insistence upon the ideals at the center of America's founding. This
same story can be told by people from South Africa to South Asia; from Eastern Europe to
Indonesia. It's a story with a simple truth: that violence is a dead end. It is a sign of neither
courage nor power to shoot rockets at sleeping children, or to blow up old women on a bus.

That is not how moral authority is claimed; that is how it is surrendered.

Now is the time for Palestinians to focus on what they can build. The Palestinian Authority
must develop its capacity to govern, with institutions that serve the needs of its people. Hamas
does have support among some Palestinians, but they also have responsibilities. To play a role
in fulfilling Palestinian aspirations, and to unify the Palestinian people, Hamas must put an end

to violence, recognize past agreements, and recognize Israel's right to exist.

At the same time, Israelis must acknowledge that just as Israel's right to exist cannot be denied,
neither can Palestine's. The United States does not accept the legitimacy of continued Israeli

settlements. This construction violates previous agreements and undermines efforts to achieve

Israel must also live up to its obligations to ensure that Palestinians can live, and work, and
develop their society. And just as it devastates Palestinian families, the continuing humanitarian
crisis in Gaza does not serve Israel's security; neither does the continuing lack of opportunity in
the West Bank. Progress in the daily lives of the Palestinian people must be part of a road to

peace, and Israel must take concrete steps to enable such progress.
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Finally, the Arab States must recognize that the Arab Peace Initiative was an important
beginning, but not the end of their responsibilities. The Arab-Israeli conflict should no longer be
used to distract the people of Arab nations from other problems. Instead, it must be a cause for
action to help the Palestinian people develop the institutions that will sustain their state; to

recognize Israel's legitimacy; and to choose progress over a self-defeating focus on the past.

America will align our policies with those who pursue peace, and say in public what we say in
private to Israelis and Palestinians and Arabs. We cannot impose peace. But privately, many
Muslims recognize that Israel will not go away. Likewise, many Israelis recognize the need for

a Palestinian state. It is time for us to act on what everyone knows to be true.

Too many tears have flowed. Too much blood has been shed. All of us have a responsibility to
work for the day when the mothers of Israelis and Palestinians can see their children grow up
without fear; when the Holy Land of three great faiths is the place of peace that God intended it
to be; when Jerusalem is a secure and lasting home for Jews and Christians and Muslims, and a
place for all of the children of Abraham to mingle peacefully together as in the story of Isra,

when Moses, Jesus, and Mohammed (peace be upon them) joined in prayer.

The third source of tension is our shared interest in the rights and responsibilities of nations on

nuclear weapons.

This issue has been a source of tension between the United States and the Islamic Republic of
Iran. For many years, Iran has defined itself in part by its opposition to my country, and there is
indeed a tumultuous history between us. In the middle of the Cold War, the United States
played a role in the overthrow of a democratically-elected Iranian government. Since the

Islamic Revolution, Iran has played a role in acts of hostage-taking and violence against U.S.



troops and civilians. This history is well known. Rather than remain trapped in the past, I have
made it clear to Iran's leaders and people that my country is prepared to move forward. The

question, now, is not what Iran is against, but rather what future it wants to build.

It will be hard to overcome decades of mistrust, but we will proceed with courage, rectitude and
resolve. There will be many issues to discuss between our two countries, and we are willing to
move forward without preconditions on the basis of mutual respect. But it is clear to all
concerned that when it comes to nuclear weapons, we have reached a decisive point. This is not
simply about America's interests. It is about preventing a nuclear arms race in the Middle East

that could lead this region and the world down a hugely dangerous path.

I understand those who protest that some countries have weapons that others do not. No single
nation should pick and choose which nations hold nuclear weapons. That is why I strongly
reaffirmed America's commitment to seek a world in which no nations hold nuclear weapons.
And any nation — including Iran — should have the right to access peaceful nuclear power if it
complies with its responsibilities under the nuclear Non-Proliferation Treaty. That commitment
is at the core of the Treaty, and it must be kept for all who fully abide by it. And I am hopeful

that all countries in the region can share in this goal.

The fourth issue that I will address is democracy.

I know there has been controversy about the promotion of democracy in recent years, and much
of this controversy is connected to the war in Iraq. So let me be clear: no system of government

can or should be imposed upon one nation by any other.
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That does not lessen my commitment, however, to governments that reflect the will of the
people. Each nation gives life to this principle in its own way, grounded in the traditions of its
own people. America does not presume to know what is best for everyone, just as we would not
presume to pick the outcome of a peaceful election. But I do have an unyielding belief that all
people yearn for certain things: the ability to speak your mind and have a say in how you are
governed; confidence in the rule of law and the equal administration of justice; government that
is transparent and doesn't steal from the people; the freedom to live as you choose. Those are
not just American ideas, they are human rights, and that is why we will support them

everywhere.

There is no straight line to realize this promise. But this much is clear: governments that protect
these rights are ultimately more stable, successful and secure. Suppressing ideas never succeeds
in making them go away. America respects the right of all peaceful and law-abiding voices to
be heard around the world, even if we disagree with them. And we will welcome all elected,

peaceful governments — provided they govern with respect for all their people.

This last point is important because there are some who advocate for democracy only when they
are out of power; once in power, they are ruthless in suppressing the rights of others. No matter
where it takes hold, government of the people and by the people sets a single standard for all
who hold power: you must maintain your power through consent, not coercion; you must
respect the rights of minorities, and participate with a spirit of tolerance and compromise; you
must place the interests of your people and the legitimate workings of the political process

above your party. Without these ingredients, elections alone do not make true democracy.

The fifth issue that we must address together is religious freedom.
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Islam has a proud tradition of tolerance. We see it in the history of Andalusia and Cordoba
during the Inquisition. I saw it firsthand as a child in Indonesia, where devout Christians
worshiped freely in an overwhelmingly Muslim country. That is the spirit we need today.
People in every country should be free to choose and live their faith based upon the persuasion
of the mind, heart, and soul. This tolerance is essential for religion to thrive, but it is being

challenged in many different ways.

Among some Muslims, there is a disturbing tendency to measure one's own faith by the
rejection of another's. The richness of religious diversity must be upheld — whether it is for
Maronites in Lebanon or the Copts in Egypt. And fault lines must be closed among Muslims as

well, as the divisions between Sunni and Shia have led to tragic violence, particularly in Iraq.

Freedom of religion is central to the ability of peoples to live together. We must always
examine the ways in which we protect it. For instance, in the United States, rules on charitable
giving have made it harder for Muslims to fulfill their religious obligation. That is why I am

committed to working with American Muslims to ensure that they can fulfill zakat.

Likewise, it is important for Western countries to avoid impeding Muslim citizens from
practicing religion as they see fit — for instance, by dictating what clothes a Muslim woman
should wear. We cannot disguise hostility towards any religion behind the pretence of

liberalism.

Indeed, faith should bring us together. That is why we are forging service projects in America
that bring together Christians, Muslims, and Jews. That is why we welcome efforts like Saudi
Arabian King Abdullah's Interfaith dialogue and Turkey's leadership in the Alliance of

Civilizations. Around the world, we can turn dialogue into Interfaith service, so bridges between



peoples lead to action — whether it is combating malaria in Africa, or providing relief after a

natural disaster.

The sixth issue that [ want to address is women's rights.

I know there is debate about this issue. I reject the view of some in the West that a woman who
chooses to cover her hair is somehow less equal, but I do believe that a woman who is denied an
education is denied equality. And it is no coincidence that countries where women are well-

educated are far more likely to be prosperous.

Now let me be clear: issues of women's equality are by no means simply an issue for Islam. In
Turkey, Pakistan, Bangladesh and Indonesia, we have seen Muslim-majority countries elect a
woman to lead. Meanwhile, the struggle for women's equality continues in many aspects of

American life, and in countries around the world.

Our daughters can contribute just as much to society as our sons, and our common prosperity
will be advanced by allowing all humanity — men and women — to reach their full potential. I do
not believe that women must make the same choices as men in order to be equal, and I respect
those women who choose to live their lives in traditional roles. But it should be their choice.
That is why the United States will partner with any Muslim-majority country to support
expanded literacy for girls, and to help young women pursue employment through micro-

financing that helps people live their dreams.

Finally, I want to discuss economic development and opportunity.

I know that for many, the face of globalization is contradictory. The Internet and television can

bring knowledge and information, but also offensive sexuality and mindless violence. Trade can
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bring new wealth and opportunities, but also huge disruptions and changing communities. In all
nations — including my own — this change can bring fear. Fear that because of modernity we will
lose of control over our economic choices, our politics, and most importantly our identities —

those things we most cherish about our communities, our families, our traditions, and our faith.

But I also know that human progress cannot be denied. There need not be contradiction between
development and tradition. Countries like Japan and South Korea grew their economies while
maintaining distinct cultures. The same is true for the astonishing progress within Muslim-
majority countries from Kuala Lumpur to Dubai. In ancient times and in our times, Muslim

communities have been at the forefront of innovation and education.

This is important because no development strategy can be based only upon what comes out of
the ground, nor can it be sustained while young people are out of work. Many Gulf States have
enjoyed great wealth as a consequence of oil, and some are beginning to focus it on broader
development. But all of us must recognize that education and innovation will be the currency of
the 21st century, and in too many Muslim communities there remains underinvestment in these
areas. | am emphasizing such investments within my country. And while America in the past

has focused on oil and gas in this part of the world, we now seek a broader engagement.

On education, we will expand exchange programs, and increase scholarships, like the one that
brought my father to America, while encouraging more Americans to study in Muslim
communities. And we will match promising Muslim students with internships in America;
invest in on-line learning for teachers and children around the world; and create a new online

network, so a teenager in Kansas can communicate instantly with a teenager in Cairo.
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On economic development, we will create a new corps of business volunteers to partner with
counterparts in Muslim-majority countries. And I will host a Summit on Entrepreneurship this
year to identify how we can deepen ties between business leaders, foundations and social

entrepreneurs in the United States and Muslim communities around the world.

On science and technology, we will launch a new fund to support technological development in
Muslim-majority countries, and to help transfer ideas to the marketplace so they can create jobs.
We will open centers of scientific excellence in Africa, the Middle East and Southeast Asia, and
appoint new Science Envoys to collaborate on programs that develop new sources of energy,
create green jobs, digitize records, clean water, and grow new crops. And today I am
announcing a new global effort with the Organization of the Islamic Conference to eradicate
polio. And we will also expand partnerships with Muslim communities to promote child and

maternal health.

All these things must be done in partnership. Americans are ready to join with citizens and
governments; community organizations, religious leaders, and businesses in Muslim

communities around the world to help our people pursue a better life.

The issues that [ have described will not be easy to address. But we have a responsibility to join
together on behalf of the world we seek — a world where extremists no longer threaten our
people, and American troops have come home; a world where Israelis and Palestinians are each
secure in a state of their own, and nuclear energy is used for peaceful purposes; a world where
governments serve their citizens, and the rights of all God's children are respected. Those are

mutual interests. That is the world we seek. But we can only achieve it together.
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I know there are many — Muslim and non-Muslim — who question whether we can forge this
new beginning. Some are eager to stoke the flames of division, and to stand in the way of
progress. Some suggest that it isn't worth the effort — that we are fated to disagree, and
civilizations are doomed to clash. Many more are simply skeptical that real change can occur.
There is so much fear, so much mistrust. But if we choose to be bound by the past, we will
never move forward. And I want to particularly say this to young people of every faith, in every

country — you, more than anyone, have the ability to remake this world.

All of us share this world for but a brief moment in time. The question is whether we spend that
time focused on what pushes us apart, or whether we commit ourselves to an effort — a sustained
effort — to find common ground, to focus on the future we seek for our children, and to respect

the dignity of all human beings.

It is easier to start wars than to end them. It is easier to blame others than to look inward; to see
what is different about someone than to find the things we share. But we should choose the right
path, not just the easy path. There is also one rule that lies at the heart of every religion — that
we do unto others as we would have them do unto us. This truth transcends nations and peoples
— a belief that isn't new; that isn't black or white or brown; that isn't Christian, or Muslim or
Jew. It's a belief that pulsed in the cradle of civilization, and that still beats in the heart of

billions. It's a faith in other people, and it's what brought me here today.

We have the power to make the world we seek, but only if we have the courage to make a new

beginning, keeping in mind what has been written.

The Holy Koran tells us, "O mankind! We have created you male and a female; and we have

made you into nations and tribes so that you may know one another."



The Talmud tells us: "The whole of the Torah is for the purpose of promoting peace."

The Holy Bible tells us, "Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God."

The people of the world can live together in peace. We know that is God's vision. Now, that

must be our work here on Earth. Thank you. And may God's peace be upon you.
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Appendix 4: Trump’s Speech in the Islamic Summit, 2017

A. Source Text

Thank You.

I want to thank King Salman for his extraordinary words, and the magnificent Kingdom of Saudi
Arabia for hosting today’s summit. I am honored to be received by such gracious hosts. I have
always heard about the splendor of your country and the kindness of your citizens, but words do
not do justice to the grandeur of this remarkable place and the incredible hospitality you have

shown us from the moment we arrived.

You also hosted me in the treasured home of King Abdulaziz, the founder of the Kingdom who
united your great people. Working alongside another beloved leader — American President
Franklin Roosevelt — King Abdulaziz began the enduring partnership between our two countries.
King Salman: your father would be so proud to see that you are continuing his legacy — and just
as he opened the first chapter in our partnership, today we begin a new chapter that will bring

lasting benefits to our citizens.

Let me now also extend my deep and heartfelt gratitude to each and every one of the
distinguished heads of state who made this journey here today. You greatly honor us with your
presence, and I send the warmest regards from my country to yours. I know that our time

together will bring many blessings to both your people and mine.
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I stand before you as a representative of the American People, to deliver a message of friendship
and hope. That is why I chose to make my first foreign visit a trip to the heart of the Muslim

world, to the nation that serves as custodian of the two holiest sites in the Islamic Faith.

In my inaugural address to the American People, I pledged to strengthen America’s oldest
friendships, and to build new partnerships in pursuit of peace. I also promised that America will
not seek to impose our way of life on others, but to outstretch our hands in the spirit of

cooperation and trust.

Our vision is one of peace, security, and prosperity—in this region, and in the world.

Our goal is a coalition of nations who share the aim of stamping out extremism and providing

our children a hopeful future that does honor to God.

And so this historic and unprecedented gathering of leaders—unique in the history of nations—is
a symbol to the world of our shared resolve and our mutual respect. To the leaders and citizens
of every country assembled here today, I want you to know that the United States is eager to

form closer bonds of friendship, security, culture and commerce.

For Americans, this is an exciting time. A new spirit of optimism is sweeping our country: in just
a few months, we have created almost a million new jobs, added over 3 trillion dollars of new
value, lifted the burdens on American industry, and made record investments in our military that
will protect the safety of our people and enhance the security of our wonderful friends and allies

— many of whom are here today.
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Now, there is even more blessed news I am pleased to share with you. My meetings with King
Salman, the Crown Prince, and the Deputy Crown Prince, have been filled with great warmth,

good will, and tremendous cooperation.

Yesterday, we signed historic agreements with the Kingdom that will invest almost $400 billion

in our two countries and create many thousands of jobs in America and Saudi Arabia.

This landmark agreement includes the announcement of a $110 billion Saudi-funded defense
purchase — and we will be sure to help our Saudi friends to get a good deal from our great
American defense companies. This agreement will help the Saudi military to take a greater role

in security operations.

We have also started discussions with many of the countries present today on strengthening
partnerships, and forming new ones, to advance security and stability across the Middle East and

beyond.

Later today, we will make history again with the opening of a new Global Center for Combating
Extremist Ideology — located right here, in this central part of the Islamic World. This
groundbreaking new center represents a clear declaration that Muslim-majority countries must
take the lead in combatting radicalization, and I want to express our gratitude to King Salman for

this strong demonstration of leadership.

I have had the pleasure of welcoming several of the leaders present today to the White House,

and I look forward to working with all of you.
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America is a sovereign nation and our first priority is always the safety and security of our
citizens. We are not here to lecture—we are not here to tell other people how to live, what to do,
who to be, or how to worship. Instead, we are here to offer partnership — based on shared

interests and values — to pursue a better future for us all.

Here at this summit we will discuss many interests we share together. But above all we must be
united in pursuing the one goal that transcends every other consideration. That goal is to meet

history’s great test—to conquer extremism and vanquish the forces of terrorism.

Young Muslim boys and girls should be able to grow up free from fear, safe from violence, and

innocent of hatred.

And young Muslim men and women should have the chance to build a new era of prosperity for

themselves and their peoples.

God’s help, this summit will mark the beginning of the end for those who practice terror and
spread its vile creed. At the same time, we pray this special gathering may someday be

remembered as the beginning of peace in the Middle East — and maybe, even all over the world.

But this future can only be achieved through defeating terrorism and the ideology that drives it.

Few nations have been spared its violent reach.

America has suffered repeated barbaric attacks — from the atrocities of September 11th to the
devastation of the Boston Bombing, to the horrible killings in San Bernardino and Orlando.
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The nations of Europe have also endured unspeakable horror. So too have the nations of Africa

and even South America. India, Russia, China and Australia have been victims.

But, in sheer numbers, the deadliest toll has been exacted on the innocent people of Arab,
Muslim and Middle Eastern nations. They have borne the brunt of the killings and the worst of

the destruction in this wave of fanatical violence.

Some estimates hold that more than 95 percent of the victims of terrorism are themselves

Muslim.

We now face a humanitarian and security disaster in this region that is spreading across the
planet. It is a tragedy of epic proportions. No description of the suffering and depravity can begin

to capture its full measure.

The true toll of ISIS, Al Qaeda, Hezbollah, Hamas, and so many others, must be counted not

only in the number of dead. It must also be counted in generations of vanished dreams.

The Middle East is rich with natural beauty, vibrant cultures, and massive amounts of historic
treasures. It should increasingly become one of the great global centers of commerce and

opportunity.

This region should not be a place from which refugees flee, but to which newcomers flock.

Saudi Arabia is home to the holiest sites in one of the world’s great faiths. Each year millions of
Muslims come from around the world to Saudi Arabia to take part in the Hajj. In addition to
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ancient wonders, this country is also home to modern ones—including soaring achievements in

architecture.

Egypt was a thriving center of learning and achievement thousands of years before other parts of
the world. The wonders of Giza, Luxor and Alexandria are proud monuments to that ancient

heritage.

All over the world, people dream of walking through the ruins of Petra in Jordan. Iraq was the
cradle of civilization and is a land of natural beauty. And the United Arab Emirates has reached

incredible heights with glass and steel, and turned earth and water into spectacular works of art.

The entire region is at the center of the key shipping lanes of the Suez Canal, the Red Sea, and

the Straits of Hormuz.

The potential of this region has never been greater. 65 percent of its population is under the age
of 30. Like all young men and women, they seek great futures to build, great national projects to

join, and a place for their families to call home.

But this untapped potential, this tremendous cause for optimism, is held at bay by bloodshed and

terror. There can be no coexistence with this violence.

There can be no tolerating it, no accepting it, no excusing it, and no ignoring it.

Every time a terrorist murders an innocent person, and falsely invokes the name of God, it should
be an insult to every person of faith.
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Terrorists do not worship God, they worship death.

If we do not act against this organized terror, then we know what will happen. Terrorism’s
devastation of life will continue to spread. Peaceful societies will become engulfed by violence.

And the futures of many generations will be sadly squandered.

If we do not stand in uniform condemnation of this killing—then not only will we be judged by

our people, not only will we be judged by history, but we will be judged by God.

This is not a battle between different faiths, different sects, or different civilizations.

This is a battle between barbaric criminals who seek to obliterate human life, and decent people

of all religions who seek to protect it.

This is a battle between Good and Evil.

When we see the scenes of destruction in the wake of terror, we see no signs that those murdered
were Jewish or Christian, Shia or Sunni. When we look upon the streams of innocent blood
soaked into the ancient ground, we cannot see the faith or sect or tribe of the victims — we see

only that they were Children of God whose deaths are an insult to all that is holy.

But we can only overcome this evil if the forces of good are united and strong — and if everyone

in this room does their fair share and fulfills their part of the burden.
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Terrorism has spread across the world. But the path to peace begins right here, on this ancient

soil, in this sacred land.

America is prepared to stand with you — in pursuit of shared interests and common security.

But the nations of the Middle East cannot wait for American power to crush this enemy for them.
The nations of the Middle East will have to decide what kind of future they want for themselves,

for their countries, and for their children.

It is a choice between two futures — and it is a choice America CANNOT make for you.

A better future is only possible if your nations drive out the terrorists and extremists. Drive.
Them. Out. DRIVE THEM OUT of your places of worship. DRIVE THEM OUT of your
communities. DRIVE THEM OUT of your holy land, and DRIVE THEM OUT OF THIS

EARTH.

For our part, America is committed to adjusting our strategies to meet evolving threats and new
facts. We will discard those strategies that have not worked—and will apply new approaches
informed by experience and judgment. We are adopting a Principled Realism, rooted in common

values and shared interests.

Our friends will never question our support, and our enemies will never doubt our determination.
Our partnerships will advance security through stability, not through radical disruption. We will

make decisions based on real-world outcomes — not inflexible ideology. We will be guided by
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the lessons of experience, not the confines of rigid thinking. And, wherever possible, we will

seek gradual reforms — not sudden intervention.

We must seek partners, not perfection—and to make allies of all who share our goals.

Above all, America seeks peace — not war.

Muslim nations must be willing to take on the burden, if we are going to defeat terrorism and

send its wicked ideology into oblivion.

The first task in this joint effort is for your nations to deny all territory to the foot soldiers of evil.
Every country in the region has an absolute duty to ensure that terrorists find no sanctuary on

their soil.

Many are already making significant contributions to regional security: Jordanian pilots are
crucial partners against ISIS in Syria and Iraq. Saudi Arabia and a regional coalition have taken
strong action against Houthi militants in Yemen. The Lebanese Army is hunting ISIS operatives
who try to infiltrate their territory. Emirati troops are supporting our Afghan partners. In Mosul,
American troops are supporting Kurds, Sunnis and Shias fighting together for their homeland.
Qatar, which hosts the U.S. Central Command, is a crucial strategic partner. Our longstanding
partnership with Kuwait and Bahrain continue to enhance security in the region. And courageous
Afghan soldiers are making tremendous sacrifices in the fight against the Taliban, and others, in

the fight for their country.
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As we deny terrorist organizations control of territory and populations, we must also strip them
of their access to funds. We must cut off the financial channels that let ISIS sell oil, let extremists

pay their fighters, and help terrorists smuggle their reinforcements.

I am proud to announce that the nations here today will be signing an agreement to prevent the
financing of terrorism, called the Terrorist Financing Targeting Center — co-chaired by the
United States and Saudi Arabia, and joined by every member of the Gulf Cooperation Council. It

is another historic step in a day that will be long remembered.

I also applaud the Gulf Cooperation Council for blocking funders from using their countries as a
financial base for terror, and designating Hezbollah as a terrorist organization last year. Saudi
Arabia also joined us this week in placing sanctions on one of the most senior leaders of

Hezbollah.

Of course, there is still much work to do.

That means honestly confronting the crisis of Islamist extremism and the Islamist terror groups it
inspires. And it means standing together against the murder of innocent Muslims, the oppression

of women, the persecution of Jews, and the slaughter of Christians.

Religious leaders must make this absolutely clear: Barbarism will deliver you no glory — piety to
evil will bring you no dignity. If you choose the path of terror, your life will be empty, your life

will be brief, and YOUR SOUL WILL BE CONDEMNED.
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And political leaders must speak out to affirm the same idea: heroes don’t kill innocents; they
save them. Many nations here today have taken important steps to raise up that message. Saudi
Arabia’s Vision for 2030 is an important and encouraging statement of tolerance, respect,

empowering women, and economic development.

The United Arab Emirates has also engaged in the battle for hearts and souls—and with the U.S.,
launched a center to counter the online spread of hate. Bahrain too is working to undermine

recruitment and radicalism.

I also applaud Jordan, Turkey and Lebanon for their role in hosting refugees. The surge of
migrants and refugees leaving the Middle East depletes the human capital needed to build stable
societies and economies. Instead of depriving this region of so much human potential, Middle
Eastern countries can give young people hope for a brighter future in their home nations and

regions.

That means promoting the aspirations and dreams of all citizens who seek a better life —
including women, children, and followers of all faiths. Numerous Arab and Islamic scholars have

eloquently argued that protecting equality strengthens Arab and Muslim communities.

For many centuries the Middle East has been home to Christians, Muslims and Jews living side-
by-side. We must practice tolerance and respect for each other once again—and make this region
a place where every man and woman, no matter their faith or ethnicity, can enjoy a life of dignity

and hope.
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In that spirit, after concluding my visit in Riyadh, I will travel to Jerusalem and Bethlehem, and
then to the Vatican — visiting many of the holiest places in the three Abrahamic Faiths. If these
three faiths can join together in cooperation, then peace in this world is possible — including
peace between Israelis and Palestinians. I will be meeting with both Israeli Prime Minister

Benjamin Netanyahu and Palestinian President Mahmoud Abbas.

Starving terrorists of their territory, their funding, and the false allure of their craven ideology,

will be the basis for defeating them.

But no discussion of stamping out this threat would be complete without mentioning the
government that gives terrorists all three—safe harbor, financial backing, and the social standing
needed for recruitment. It is a regime that is responsible for so much instability in the region. I

am speaking of course of Iran.

From Lebanon to Iraq to Yemen, Iran funds, arms, and trains terrorists, militias, and other
extremist groups that spread destruction and chaos across the region. For decades, Iran has fueled

the fires of sectarian conflict and terror.

It is a government that speaks openly of mass murder, vowing the destruction of Israel, death to

America, and ruin for many leaders and nations in this room.

Among Iran’s most tragic and destabilizing interventions have been in Syria. Bolstered by Iran,
Assad has committed unspeakable crimes, and the United States has taken firm action in
response to the use of banned chemical weapons by the Assad Regime — launching 59 tomahawk

missiles at the Syrian air base from where that murderous attack originated.



Responsible nations must work together to end the humanitarian crisis in Syria, eradicate ISIS,

and restore stability to the region.

The Iranian regime’s longest-suffering victims are its own people. Iran has a rich history and
culture, but the people of Iran have endured hardship and despair under their leaders’ reckless

pursuit of conflict and terror.

Until the Iranian regime is willing to be a partner for peace, all nations of conscience must work
together to isolate Iran, deny it funding for terrorism, and pray for the day when the Iranian

people have the just and righteous government they deserve.

The decisions we make will affect countless lives.

King Salman, I thank you for the creation of this great moment in history, and for your massive
investment in America, its industry and its jobs. I also thank you for investing in the future of

this part of the world.

This fertile region has all the ingredients for extraordinary success — a rich history and culture, a
young and vibrant people, a thriving spirit of enterprise. But you can only unlock this future if

the citizens of the Middle East are freed from extremism, terror and violence.

We in this room are the leaders of our peoples. They look to us for answers, and for action. And

when we look back at their faces, behind every pair of eyes is a soul that yearns for justice.
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Today, billions of faces are now looking at us, waiting for us to act on the great question of our

time.

Will we be indifferent in the presence of evil? Will we protect our citizens from its violent
ideology? Will we let its venom spread through our societies? Will we let it destroy the most

holy sites on earth?

If we do not confront this deadly terror, we know what the future will bring—more suffering and

despair.

But if we act—if we leave this magnificent room unified and determined to do what it takes to
destroy the terror that threatens the world—then there is no limit to the great future our citizens

will have.

The birthplace of civilization is waiting to begin a new renaissance. Just imagine what tomorrow

could bring.

Glorious wonders of science, art, medicine and commerce to inspire humankind. Great cities
built on the ruins of shattered towns. New jobs and industries that will lift up millions of people.
Parents who no longer worry for their children, families who no longer mourn for their loved

ones, and the faithful who finally worship without fear.

These are the blessings of prosperity and peace. These are the desires that burn with a righteous

flame in every human heart. And these are the just demands of our beloved peoples.

Ixxviii



I ask you to join me, to join together, to work together, and to FIGHT together— BECAUSE

UNITED, WE WILL NOT FAIL.

Thank you. God Bless You. God Bless Your Countries. And God Bless the United States of

America.
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